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JACOUBINISME 

CRIMINAU…
Es lou mot dóu deputa Debré à l’encontre de la candidato Eva Joly
que vòu sauva li lengo regiounalo…

Pajo 2

Coulòqui
A.E.L.O.C 

La lengo d’oc pòu countribuï
au desvouloupamen durable ?

À quento coundicioun li ressourso de la diver-
sita culturalo e lenguistico podon prendre sa
plaço dins tout proujèt de desvouloupamen
quʼequilibro lʼecounoumìo, lou souciau e lʼecou-
lougìo ?
Es lou tèmo dóu desen coulòqui de lʼAELOC
que se debanara lou dissate 5 de nouvèmbre,
salo Jean-Bernard, à La Faro lis Óulivié.
Prougramo
13 ouro e miejo : Acuei. Duberturo de lʼespou-
sicioun e dis estand.
14 ouro e quart : Duberturo dóu coulòqui pèr
Moussu lou Maire de La Faro.
Aloucucioun de Midamo e Missiés li represen-
tant di Couleitiveta partenàri dóu Coulòqui, li
representant de lʼEducacioun naciounalo, li
representant dis Assouciacioun partenàri e de
Moussu lou representant dis A.I.L. di Bouco-
dóu-Rose.
15 ouro : Intervencioun de Felipe Langevin.
15 ouro e miejo : Taulo redouno animado pèr
Liza, presentarello de lʼemessioun Vaqui à
Franço 3 Prouvènço-Aup-Costo dʼAzur.
- Ano-Marìo Hautant, gerènto dʼINGEFLUX,
engenierié e estùdi teini.
- Michèu Berard, membre de lʼOusservatòri de
la Paureta e lʼEsclusioun soucialo.
- Roumié dʼEspagnet, estudiant en BTS dʼe-
noulougìo.
- Glaude Holyst, direitour de lʼAgènci
Regiounalo pèr lʼenvirounamen.
- Danis Lairon, direitour de recerco à
lʼINSERM.
- Pascalo Tourrenc, respounsablo dʼun cèntre
dʼecoutourisme.
- Felipe Honoré, direitour de la Soucieta dis
Aigo de Marsiho, carga dóu desvouloupamen
durable.
16 ouro e miejo : Pauso. Vesito dis estand.
17 ouro : Sintèso e debat : intervencioun de
couleto Grinevald e Jaume Costa.
18 ouro e miejo : Aperitiéu.
19 ouro e miejo : Group voucau Misé Babilha,
poulifounìo feminino óucitano.
Lou coulòqui es bilengue, chascun pòu parla
coume vòu.
L̓intrado es à gratis.
Pèr mai dʼentre-signe :

A.E.L.O.C. Oustau de Prouvènço,
8 bis, avengudo Jules-Ferry,

13100 Ais-de-Prouvènço.
Internet :

adrèisso: aeloc.aeloc@yahoo.fr
site : http://www.aeloc.fr

Lou proumié
prèmi
Es l’Escolo meiralo de
Cazan-Vernègue qu’a
davera li joio.

Pajo  5

Jan-Lu
Domenge
Lou majourau dóu Felibrige
a reçaupu lou Grand Pres
literàri de Prouvènço 2011

Pajo 5

Manifesta
à Toulouso
Lou 31 de mars, ié saren
pèr apara la lengo d’oc e
lis àutri lengo regiounalo.

Pajo  2

Grand Prèmi di jouine

Li felibre prouvençau se retroubaran li 22 e 23 dʼóutobre dins la ciéuta di Bouarmeto dins lou Var, aculi pèr lʼEscolo felibrenco “Lou Suve”.

Dissate 22 d’óutobre
3 ouro : acuei di felibre au Tiatre di Bouarmeto, carriero di Mimousas.
3 ouro e miejo : Au tiatre, rescontre à lʼentour de — lʼistòri, situacioun poulitico au tèms de la creacioun dóu Felibrige, — la glèiso, lʼabat
Leoun Spariat, 150enc anniversàri, — dóu coustume, sa plaço dins lʼistòri dóu Felibrige.
9 ouro : Au tiatre, vihado emé la couralo “Lou Suve” e tiatre emé lʼEscolo de la Targo : “L̓anóuncio” de Jan-Calendau Vianès.

Dimenche 23 d’óutobre
10 e quart : Debuto de la proumenado ounte se rescountrara dʼanimacioun prepausado pèr lis escolo felibrenco dóu despartamen tout en
vesitant lʼendré e uno mino dʼargènt. (Istòri countado pèr lʼEscolo Lou Suve).
11 ouro e miejo : Inaguracioun dóu panèu “Lei Bouarmeto” à lʼintrado de la vilo en presènci de Moussu lou Maire de La Loundo e di mem-
bre dóu Burèu mantenenciau.
Miejour : Aperitiéu pourgi pèr la coumuno à “L̓Astrolabe Odalys” emé visto sus lis isclo e lou fort de Bregançoun.
L̓après-dina: Recitau de Miquèu Pellegrin, cantaire ieren que daverè lou segound prèmi i Jo flourau setenàri dóu Felibrige.
Pèr mai dʼentre-signe e iscripcioun : Gui Revest, 370, avengudo dóu Maréchal Leclerc de Hautecloques, 83390 Cuers.

Acamp festiéu mantenenciau 2011

Tóuti li mes, lou journau de la Prouvènço d'aro
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Es pas la giroueto que viro, es
lou vènt, adounc voutaren pèr
l’òli e faren l’aiòli…

Basto! la campagno pèr lʼeleicioun dóu presi-
dènt de la Republico a coumença e dʼùni candi-
dat se soun óuficialamen declara, fau tre aro
metre lou fèrri au fiò pèr saupre se nosto lengo
es de preserva vo noun…

Coume se dis aro, li proumiés elemen de
responso, nous vènon dʼarriba de Prouvènço.
Avisas-vous quʼaquest estiéu, à la fin dʼavoust,
à Mouans-Sartous, se tenié lou recampamen
de la federacioun di partit pouliti regiounalisto,
“Régions et Peuples Solidaires” que reünis
lʼUnioun Demoucratico Bretouno, lou Partitu di
a Nazione Corsa, Counvergènci Demoucratico
de Catalougno e Esquerra Republicana de
Catalunya, lou Partit Nationalisto Basque e
Eusko Alkartasuna, lou Mouvamen Regioun
Savoìo e lou partit alsacian Unser Land e bèn-
segur lou Partit óucitan.

La questioun lenguistico èro bèn segur à lʼordre
dóu jour. Se la moudificacioun de lʼarticle 2 de
la Coustitucioun pèr pas leissa lou francés sou-
let coume lengo de la Republico fai lʼunanimita,
la meso en plaço dʼuno lèi sèmblo pas trenca-
do, mai la ratificacioun de la Charto éuroupen-
co di lengo minouritàri es toujour revendicado.
Aquelo revendicacioun es tambèn au prougra-
mo dʼÉuropo Ecoulougìo Li Verd que sa candi-
dato à la presidènci de la Republico, Eva Joly,
èro aqui presènto e faguè mirando dins uno de
si dicho dóu 27 dʼavoust:

Lou regiounalisme e l'ecoulougìo soun de vièi
coumplice!
Tóuti aquéli coumbat temóunion à soun biais
dóu role decisiéu dis ecoulougisto despièi tren-
to an, noun soulamen coume lançaire d'alerto,
mai tambèn coume pourtaire de soulucioun.
Pènse i militant de l'Unioun demoucratico bre-
touno que se soun batu pèr preserva Plogoff.
Pènse i militant óucitan que se soun leva pèr
lucha contro l'implantacioun dóu camp militàri
au Larzac.
Pènse i militant alsacian qu'an lucha demié li
proumié contro la centralo de Fessenheim. Li
regiounalisto soun esta emé lis ecoulougisto de
primadié. Devèn aro trasfourma l'assai e pre-
pausa de soulucioun pèr metre l'ecoulougìo au
poudé dins li regioun e à Paris.
Anan mena ensèn uno bello campagno. Sara
l'óucasioun de metre en avans de tèmo coumun

coume pèr eisèmple la prèsso en comte di
lengo e culturo regiounalo.
Se siéu elegido, revendrai sus l'article 2 de la
coustitucioun, adóuta en 2008, qu'es uno enga-
no. En liogo de recounèisse la charto éurou-
penco di lengo regiounalo, lou gouvèr
Sarkozy/Fillon a fach adóuta uno vago fraso "Li
lengo regiounalo apartenon au patrimòni de la
Franço"
Avoue que pèr ma part, nascudo estrangiero e
aguènt aprés la lengo franceso coume uno
lengo magnifico e desirado, trobe curious de
supausa qu'un article de lèi, fuguèsse de la
coustitucioun, posque encaro èstre utile à prou-
tegi la lengo de Molière sus soun liò de neis-
sènço.
Pòu servi qu'à faire peri d'àutri lengo, à redurre
lou bilenguisme coume on voudrié redurre la
binaciounalita. Alor que lou bilengisme, coume
la binaciounalita, es uno chanço e uno richesso.
En mai, lou counsèu coustituciounau a counsi-
dera lou 20 de mai passa qu'aquel article crea-
vo pas ges de dre en favour di lengo regiouna-
lo. Se siéu elegido, revendrai sus aquelo injus-
tiço. Proupousarai la recouneissènço di lengo e
culturo regiounalo…

Segur que lis aparaire di lengo regiounalo an
pas de se plagne de la candidato di Verd.

Aquéu cop dʼur pèr li regiounalisto, fuguè un
cop dur pèr li jacoubin. Desagradè tant à-n-un
deputa, rèire-menistre, B. Debré, que lachè tout
soun verin dʼun cop de lengo franchimando pèr
quàsi crida au crime.

La fau legi en entié pèr nʼen souspesa tout lou
couiounige :

Madamo Eva Joly,
Uno fes encaro, mai coumtan plus, avès… res-
quiha ! 
Quente besoun avias d'afourti que falié, en
Franço, lucha contro l'egemounisme de la lengo
franceso, que falié dounc redouna vido i lengo
regiounalo ? Quento idèio nèscìo ! Veici Eva-la-
rouge qu'entènd reveni sus 500 an d'istòri, que
remando Francés 1ié ratura l'ourdounanço de
Villers Cotterêts (pèr vosto perfèto memòri,
1539). Acò es pas forço serious, ié perdès
encaro un pau de credibleta. Mai quau vous
counsèio ?
Vaqui dounc la Franço espetado en regioun
quasimen autounomo parlant uno lengo dife-
rènto lis uno dis autro. Un trin partènt de Paris
anant en Bretagno (sud) traversant uno vo dos
regioun (la regioun autounomo de Paris, la

regioun autounomo di bord de Lèiro pièi la
Bretagno) dèurié agué de countourroulaire par-
lant dos lengo (parèis que lou francés lou mai
pur es aquéu di bord de Lèiro). Atire vosto aten-
cioun, Madamo Eva Joly, sus li dificulta pèr
recruta un countourroulaire poudènt assegura
la ligno Paris/Sant-Jan-de-Lus : ié faudrié parla
lou tourangèu, lou peitavin,lou santoungés, lou
gascoun, lou biarnés emai lou basque ! Bonjour
lou service public!!! Lou tèms de baia lis endi-
cacioun dins chasco lengo, lou trin aura deja
aten soun terminus. Que mai es, aguènt après
lou louren, l'alsacian, lou gavot e lou prouven-
çau o lou picard e lou chti… en brèu, doune pas
dous an avans que li anóuncio, coume lis avian
siegon difusido dins un anglés aproussimatiéu.
Madamo, ço que disès a pas ges de sèns e
devèn meme dangeirous. Perqué n'en voulès
au francés ? Pèr demagougìo après agué
passa de vacanço ounte vòsti vesin de l'isclo de
Grois vous an inicia au bretoun ? Pèr ço qu'es
souto l'Ancian Regime qu'es estado signado
l'ourdounanço de Villers Cotterêts ?
Lou francés es la lengo de tóuti li Francés
d'ounte que vèngon. Darrié voste bestige s'es-
cound un autre dangié. Lis estrangié que vou-
drien veni encò nostre, s'integra, quento lengo
devrien parla ? Garda la siéuno e resta entre
éli, chausi uno lengo regiounalo e plus boulega
en Franço de pòu de pas coumprene lis àutri
lengo dis àutri regioun ? E li Francés faudrié
qu'aprengon uno vo dos lengo regiounalo mai
quand aprendran l'anglés o lou chinés ? Sarié
forço ié demanda !
Madamo Eva Joly, noun soulamen ço que disès
a ges de sèns mai es dangeirous. Pèr vosto
dialeitico e vòsti proujèt (fumous, coume à

chasque cop) entendès brisa noste païs, inter-
dire soun raiounamen à l'estrangié, penalisa
nòsti councitouien. En dous mot es estupide e
criminau.
N'en sias pas à voste cop d'assai e me deman-
de se li Verd vous seguisson vertadieramen.
Imagine que van lèu lèu se lassa de vòsti fou-
cado incountourroulado. Estènt que tastas pas
lou francés, leissas-me vous dire en latin : “err-
are humanum est, perseverare diabolicum”.
Pamens, se vous entestas à persegui vòsti
sourtido, i'a un ditoun (francés, vouguès me
n'escusa) que vous counvide à medita : « avans
que de parla, viras 7 cop vosto lengo dins vosto
bouco… »

L̓ase se counèis is auriho e lou foui au parla.
(Prouvèrbi prouvençau)

Fau pas sʼencagna, aquel ome sara pas jamai
candidat :
Vau mai lou leissa mechous que de ié derrraba
lou nas.
(Prouvèrbi prouvençau)

Mai mèfi, es un fort de bras, se li gènt de soun
partit lʼescouton… Ai ! quʼacò es fort !

Avalisco ! Avèn pas encaro lʼavejaire de tóuti li
candidat, mai sabèn tre aro perqué faudra
manifesta lou 31 de mars à Toulouso pèr la
defènso di lengo regiounalo, e faire entèndre au
futur presidènt de la Republico que sian toujour
aqui emé noste parla en bouco.

Bernat Giély

“Li lengo regiounalo intron en campagno”

2

ATUALITA

— Avès encaro pas tout esploura !

Marco mau
Lou tribunau coustituciounau espagnòu vèn
de suspèndre, à la demando dóu gouvèr de
Madrid, la lèi recouneissènt la lengo dʼoc en
Vau dʼAran.
Èro esta uno proumiero pèr lou païs dʼoc,
aquelo lèi voutado pèr lou parlamen catalan
de Barcelouno. Un eisèmple e uno escorno
pèr lʼEstat francés aquelo recouneissènço de
nosto lengo. Malurousamen lʼóufensivo recen-
tralisarello de lʼEstat espagnòu enterro nòstis
espèr.
Demié tout acò, es lʼestatut dʼautounoumìo de
la Catalougno quʼes ataca, coume tambèn la
lengo catalano.
“Païs Nostre” a tant lèu pourgi soun soustèn
au Counsèu generau de la Vau dʼAran e our-
ganisa uno proutèsto lou 24 de setèmbre au
counsulat dʼEspagno à Perpignan.
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Lou chin de Pastre de Crau
ATUALITA

Ve-l'aqui lou Chin de Pastre de Crau!
Li border-collie escoussés an de faire mèfi !
- Vène eici! vène!
Au siècle dès-e-nouven, adeja Michèu Darluc
(qu'èro mège, pouèto e naturalisto) parlavo de
chin grandaras e negras emé d'auriho e uno
co longo que gardavon l'abeié à la pasturo
mai servien tambèn à aliuncha li loup, qu'èron
coustumié meme dins la Crau, à-n-aquesto
pountanado.
Dins li coussou e li jasso de la Crau li pastre
d'à passa-tèms parlavon di pelous, pèr nouma
si chin de travai. À l'ouro d'aro li chin à la
modo soun li pichoun pastre di Pirenèu (li
labrit), li chin de Beauce e subre-tout li pastre
escoussés (border-collie) blanc e negre. Dins
li mountagno se rescontron dins li pradarié dis
Aup li chin de pastre de Pirenèu grandaras: li
Patou. Aquéli gardian soun aqui pèr apara li
fedo di loubatas que soun esta pèr mal-
encontre re-entroudu dins lis Aup.
Mai à l'ouro d'aro se poudra bèn-lèu ausi la
cridado dóu Pastre:
- Vè 'ici! vène! pèr faire reveni soun ajudaire,
lou chin de Crau.
E es pas impoussible qu'aquest gardo-bedigo
fague tambèn lou travai di patou e coucho li
bando de loup coume lou fasien si rèire de i'a
dous siècle.

La recouneissènço de la Soucieta
Centralo Canino Naciounalo
Bono-di quàuqui pastre e persouno enfiouca-
do pèr la raço, lou gàubi de trìo pèr pastreja
d'aquéli chin e pèr l'amour de Prouvènço, lou
Chin de Pastre de Crau fuguè sauva e reviéu-
da.
Aquesto pougnado d'afouga, Pierre Trolliet
(un especialisto di chin de pastre de Pirenèu
e tambèn de dreissage de chin de pastre de
touto meno) e l'Oustau de l'Amountagnage de
S a n t - M a rt i n - d e - C rau emé soun mèstre
Patrick Fabre, se soun coungrega emé La
Soucieta Centralo Canino (SCC) de Paris pèr
bouta sus pèd uno charto d'arrestamen di
caratère e dóu tipe de la raço que li dison lou
Standard.
Aquelo aventuro l'ai legido dins lou journau
"La cynophilie française N°155" voues de la
SCC dins un article signa G. Queney, J.-F.
Courreau e P. Fa b r e : La sauvegarde du
Berger de Crau, e vous n'en fau lou raport
(emé soun autourisacioun).

Es aqui qu'aprenèn que li abalissèire e li pas-
tre de la plano cravenco se boulegon pèr la
sauvo-gàrdi dóu chin de pastre terradouren
descendènt di pelous de Crau.
Au mes d'abriéu 2008 uno messioun coum-
pausado de catau dis escolo veterinàri e de la
SCC e d'un elevaire an vesita un desenau de
mas e jasso de Crau. An afourti l'eisistènci
d'aquéu chin de pastre de Crau. Lou tipe es
counforme à lou di chin de pastre francés
emé uno coustrucioun seco, uno tèsto pulèu
longo e un péu negras, marrounas, mié-long e
blouca.
En febrié de 2011, à Sant-Martin-de-Crau, se
soun recampa dins lou tèms de la Fiero dóu
fedun, la sant Valentin, un trentenau de chin.
Ço qu'es capitau à subre-ligna es qu'aquéli
chin, qu'an agu de countourrole geneti pèr li
labouratòri di proufessour sus-nouma, an uno
diversita genetico de trìo. Aquéu fach es de
signala pèr-de-que mostro que li chin emai
aguèsson la meme semblanço, an d'óurigino
e de parentage divers. Acò es uno garantido
que la raço es bigarrado emé de retrasenço

pèr li caratère fisic e pèr li qualita de travai. Es
la meiouro asseguranço de l'eisistènci d'uno
raço soulido emai pounchejanto sènso coun-
sanguinita. Lou buletin de neissènço de la
raço èro signa! 
La SCC a dubert lou libre d'óurigino d'aquelo
raço novo e anciano à la fes!

L’Estandard
(esbaucho de Jan-Francés Courreau, prou-
fessour à Maisons-Alfort)
- Óurigino: chin de la plano de Crau que s'a-
trobo dins li Bouco-dóu-Rose e tambèn pre-
sènt dins lis Aup.
- Classamen: chin de pastre Group 1.
- Mourfoulougìo: chin rusti, se, sènso graisso,
soulide e de bono proupourcioun, un pau mai
long que aut.
- Caratère: lou chin a un caratère ferme mai
dèu èstre abourdable. Emé li bèsti lou chin
dèu pas manda li dènt trop fort.
- Tèsto: la tèsto es pulèu longo e oussouso
mai lou cran es pas trop estré. Lou mourre es
long, mens que lou cran, e un pau couni. La
trufo es largo. Li dènt soun dispausado en
cisèu. Lis iue soun pulèu pichot, marroun-
jaune, la regardaduro pounchudo. Lis auriho
soun toumbanto. Lou péu sus lou mourre es
ras.
- Cors e membre: lou cors es soulide e pulèu
estré que larg, lou chin dèu èstre se. Li pato
de davans e de darrié dèvon èstre bèn mus-
clado e drecho. Li pèd soun grand e pulèu
óuvale. Lou biais de marcha vo de courre es
regulié e souple.
- Péu e coulour: lou péu es rufe vo un pau
lanous. Es un pau blouca, pas trop long. La
coulour negre es la mai óusservado, mai pòu
ana dóu gris au fauve. Lou dedins de la goulo
es negre.
- La taio: l'autour mesurado au galet (aut dis
espalo) es pèr li mascle de 55-60 cm e pèr li
femello 50-55 cm.
- Lou chin de Crau au travai: demié li chin de
pastre, coume demié li chin de casso e tam-
bèn li chin de defènso, la mourfoulougìo e la
bèuta es pas tout!. Lou gàubi dóu chin pèr
faire soun devé es primourdiau. Lou chin dins
l'ideau dèu èstre, bèu e bon!

Es Pierre Trolliet qu'a fa crido de si qualita.
Lou chin de Crau despièi de siècle, despièi li
Rouman bessai qu'an leissa de jas dins la
plano, a coundu lis avé dins li coussou de
Crau. Mai soun role maje fuguè la routo pèr
l'amountagnage. E meme sʼaro l'amountagna-
ge se fai majouramen en camioun, rèsto tou-
jour un tros de draio dins l'auto-mountagno
pèr rejougne li pradarié de l'estivage.
Es un chin rustic e soulide, resistant au lassi-
ge e bravejant li tempèri. Aquéu chin a un
gàubi istintiéu pèr mena l'avé e es eisa à
dreissa.

Lou gàubi especiau 
dóu Chin de pastre de Crau
Coumo l'a escri Marìo Mauron quouro cito
dins soun libre "La transhumance du pays
d'Arles aux grandes Alpes", lou paire Gérin:
- Lou pastre amo rèn mai que soun chin mai

l'amo en lou dreissant, acò 's à dire que ié
perdouno rèn, car lou gasta, coume lou disès,
vous que sias pas dóu mestié, es de verai lou
gasta, es l'apourridi.
Eisisto dins lou parèu pastre-chin de pastre
un coumpeirage unique, un pau coume dins
lou parèu cassaire-chin de casso.
Maurise Roux, qu'es un elevaire craven, qu'a
tambèn de Border-collie e de chin de Crau
nous dis:
- ... aquéli dous chin se coumplèton e s'entre-
pachon pas. Lou craven es pulèu davans e
l'escoussés sus li flanc de l'avé. Li bedigo
boulegon pas emé lou craven!
Avèn emai legi sus la telo, l'avejaire de
Francés un pastre:
-... m'an douna uno chino pastre de Crau fai
tres mes... A pas encaro un an mai es de
verai un chin d'utilita... Coumpren vitamen, es
c a p a ble pèr tout, couquino, galanto tant
amourouso dóu pastre, es vertadieramen un
plasé de la vèire faire de prougrès pèr garda...
Lou chin de Crau es religa i bedigo Merinos
d'Arle, se pòu dire que soun fa pèr viéure cou-
trìo, ounte i'a uno fedo lou Bon Diéu a manda
un pelous, coume a manda uno caussido pèr
l'ase. Garda la cabraio dóu Rove desagrado
pas tambèn à noste chin negre.
Sènso aquéu segne ajoun l'amountagnage
d'à pèd sarié impoussible. Un abeié coumtavo
4 à 5 chin (un chin pèr 400 bèsti) venènt dóu
mesclage di diferènts avé. Lou travai èro e es
encaro (pèr aquéli que fan toujour la routo) de
coundurre l'escabot dins li draio, d'empacha
que li fedo anèsson broustilla li pradarié, vo li
blad, vo li jardin di counfrount !
Pèr acò es necite d'agué un chin endurant e
soulide, que l'animau fai dès cop de mai la
routo de l'amountagnage que lou pastre e li
fedo.
À l'estivo li chin dèvon avé l'iue sus li fedo,
dèvon ié faire respeta li raro di pasturo e li
recampa quouro lou pastre n'en fa lou plan
pèr muda de pradarié vo li mena dins li par-
gue.
Un pas de-vers lou destriamen de Prouvènço
Vole clava en gramaciant tóuti lis alevaire,
pastre, afouga di Pelous de Crau pèr agué
mena la batèsto de la reneissènço de la raço
e de l'agradanço pèr la SCC.
Tóuti aquéli quʼan, vo counèisson de Chin de
Crau podon jougne l'assouciacioun. Aquelo
lucho pèr la recouneissènço e lou sauvage
d'uno raço canino que riscavo de desparèis-
se, mostro que l'acioun couleitivo pòu muda
l'istòri... di chin.
Fau souveta que dins quàuquis annado lou
chin de pastre de Crau prengue sa plaço
ameritado dins lou mounde de la pastriho de
Prouvènço, de Franço e belèu d'Europo.
E se la recouneissènço de l'identita de l'iden-
tita prouvençalo coumençavo pèr li chin?

Jan-Miquèu Jausseran
Juge ounouràri de la SCC

Uno assouciacioun s'es fo u rmado emé
Franceso Sumian coume presidènto que se
pòu jougne pèr lou biais de la Maison de la
transhumance: tel: 04.90.47.99.54.
maison.transhumance@yahoo.fr
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À la lèsto 
Vaqui - Lis emessioun an représ lou 5 de
setèmbre. À parti d'aqui, "Vaqui enfò" es
lou dilun à 12 ouro 15 (5 mn de tèms), pièi
Vaqui lou dissate à 10 ouro 50.
Se l'escouto à-n-aquéli ouràri es bono,
poudren garda d'ouràri counvenable.

Li Charradisso dóu CREDD'O -
Divèndre 21 d'óutobre - Espace Culturel
de Gravesoun à 8 ouro 30: L'écrivain, la
chèvre et le médecin pèr lou Dóutour
Jacques Catier, charradisso sus l'obro de
Paul Arène "La Chèvre d'Or" e de l'amista
que liguè aquest escrivan moudèste au Dr
Jean-Martin Charcot, l'un di mai celèbre
mège dóu siècle XIXen, foundateur de la
néuroulougìo mouderno e que ié fuguè
dedica l'oubrage . Miquèu Buisson -
CREDDO - 12, avenue Auguste Chabaud
- 13690 Gravesoun - 04.32.61.94.06 -
a s s. c r e d d o @ wa n a d o o.fr dubert dóu
dimars au divèndre - 9 ouro à 12 e 2 ouro
à 6 ouro. Istre - Ataié de danso tradi-
ciounalo 2011/2012 - Pulsion - Oustau de
la Danso - CEC Les Heures Claires -
13800 Istre - Tél 04.42.55.81.81 -
d a n s e. i s t r e s @ wa n a d o o. f r: e s c o u t i s s o u n
10 éurò + 60 éurò pèr l'annado. Un dissa-
te lou mes (15/10, 26/11, 17/12, 21/01,
18/02, 17/03, 21/04, 12/05, 16/06): 2 ouro
à 3 ouro: nivèu 2; 3 ouro à 4 ouro: nivèu 1;
4 ouro à 5 ouro: travai sus un tèmo (tóuti
li nivèu); 5 ouro à 6 ouro: balèti.

La saga dóu Ferry-boat - Après agué
espera uno partido de l'estiéu de pousqué
travessa lou Port Vièi emé lou Ferry-boat
(qu'èro à l'arrèst un jour sus dous, un cop
pèr un auvàri, un cop pèr uno pano teini-
c o, un cop en causo de la marri d o
meteò...), la vilo a fini pèr l'adouba, e a
chifra pèr aguè de soulucioun eficaço: a
decidi ... de demanda d'idèio i Marsihés!

CIRDOC - Lou divèndre 14 d'óutobre se
festejara li 40 dóu Cercle Occitan de
B e z i e r s, emé un oumenage à Ive
Rouquette à 6 ouro e mié. www.locirdoc.fr

La Fuvello - Coume à l'acoustumado, lou
Festenau de Tiatre Prouvençau de Fuvèu
se debanara dóu divèndre 11 au dimen-
che 13 de nouvèmbre. Lou prougramo
sara bèn lèu presenta.

Patiment bl u, Ròc Ta rv è l . E l s a
Weissman, Alemando e jusiolo, refugiado
de Poumeranìo en 1933 a lʼage de cinq
an, passo sa jouinesso dins la viloto meri-
diounalo de Milhac au tèms dʼuno arresta-
cioun massivo famouso… Es la femo blua
de Quicòm endacòm, precedènt libre de
Ròc Tarvèl.
L̓autour evoco en rèire-plan, dins un tou-
tau realisme istouricamen doucumenta, la
periodo malourouso que degun aimo
pas se nʼen souveni… 
Aquest libre ambicious evoco un fum de
questiouns entre autro la de lʼenracina-
men dins un païs estrangié, e lou prou-
blème de la lengo dʼoc coume èro visto a
lʼepoco pèr li gènt averti.
64 pajo - 9 éurò- Edicions Lo Convise 9
plaço de la Pas - 15012 Aurillac cedex

40 an d’age
Quarantenco annado en óutobre, que lou
cous de prouvençau repren au Coumitat
dóu Vièi Marsiho, emé la majoura l o
Peireto Berengier, cade dilun à 6 ouro de
vèspre. Lou Coumitat dou Vièi Marsiho
festejo tambèn, aquest an, soun centenà-
ri. Cènt an d'acioun au service dóu sauva-
men e de l'espandimen dóu patrimòni
marsihés emé de bèu sucès mai peréu
quàuqui decepcioun que l'amenistracioun
cerco pas toujour l'interès pèr l'aveni mai
pulèu lou proufié dou moumen...
Doumage. Mai lou Coumitat, testard e
afouga, countùnio e countinuara emé la
voio de tóuti e de si baile, bèu proumié.

Peireto  Berengier

Coumitat dóu Vièi Marsiho, 21 balouard
Longchamp, 13001 Marsiho.
contact@comiteduvieuxmarseille.net
www.comiteduvieuxmarseille.net/
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Li placo di noum de carriero en lengo
nostro à La Seino.
Es lou simbole de la preso en comte de
la diversita culturalo.
À lʼiniciativo de la majourita municipalo e
de soun elegit dóu Pa rtit óucitan,
Miquèu Tournan, la vilo de La Seino a
inagura dissate 17 de setèmbre un vin-
tenau de placo fasènt dóu cèntre de la
coumuno un espàci bilengue.
Fau saupre tambèn quʼes la resulto dʼun
soundage dóu journau Var Matin dóu 19
de setèmbre sus soun site Internet que
counfiermè lʼestacamen dóu mounde à
sa lengo (88 % di persouno quʼan baia
soun avejaire soun favourable au retour
di noum de carriero dins lou parla dóu
p a ï s. Es autant de demoustra c i o u n
quʼespremisson emé clarta la voulounta
poupulàri de basti uno soucieta respe-
tuouso di lengo regiounaol.

Aquelo óuperacioun que lou Poc a salu-
da caudamen, dèu pas resta isoulado,
pèr acò demando quʼaquelo iniciativo de
la vilo de la Seino siguèsse generalisa-
do à lʼensèn di coumuno de Prouvènço
e de tout lou païs dʼoc. Es imperatiéu
que li Couleitiveta loucalo de quente
bord pouliti que siegon prengon si
respounsableta pèr que nosto lengo gar-
dèsse racino dins lou païs. La signalisa-
cioun bilengo es aro necito dʼen pertout.

LOU PASSAT

4

La Counfederdacioun 
dis Escolo Laïco Calandretas

La lengo d'oc es uno lengo de civilisacioun éuroupenco. Aquesto lengo, patrimò-
ni de l'umanita, es en peril bèu e venié de davera, emé la lèi catalano, sus lou
parla de la Vau d'Aran, uno proumiero recouneissènço e un estatut d'óuficialeta.
Tout acò es aro penja pèr un recour dóu gouvèr au Tribunau Coustituciounau dóu
Reiame d'Espagno.
Li recour au Tribunau Coustituciounau contro uno lengo « regiounalo », uno lengo
sènso Estat, li couneissèn e sabèn que si counsequènci soun toujour negativo. Es
tout bèu just pèr acò que soun  fa. Menon toujour à uno fragilisacioun encaro mai
grando.
Calandreta s'èro regaudido de la recouneissènço e de l'óuficialisacioun de l'óuci-
tan à l'iniciativo dóu Parlamen e dóu Gouvernamen de la Catalougno que douna-
vo ansin un grand eisèmple de respèt e de soustèn à-n-uno lengo forço minouri-
tàri sus soun territòri.
Vuei, Calandreta denouncìo un marrit cop baia à nosto lengo e à la diversita cul-
turalo e lenguistico.
Vaqui uno resoun de mai pèr se moubilisa pèr la manifestacioun pèr la lengo d'oc
e li lengo regiounalo lou 31 de mars 2012 à Toulouso pèr agué uno lèi pèr aquéli
lengo regiounalo que soun patrimòni de la Franço.

Lou Jardin zououlougi
(1854-1987)

Tóuti li gènt de moun tèms ié dison encaro “Lou
Jardin zououlougi”. Quand li jouine entèndon
acò, nous regardon emé d'iue de sùpi:
- Mai i'a pas de jardin zououlougi, i'a pas ges de
bèsti!.
Quand ère pichoto, tóuti li dimenche de matin,
dóu tèms que ma maire renjavo l'oustau e
adoubavo lou repas doumenicau, mon paire
nous menavo siegue à la Rousarié dóu Pargue
Borely, siegue au Jardin zououlougi.
D'efèt, lou Palais Longchamp, quand arribavian
d'en bas, pèr lou balouard Longchamp, avié sa
grando font au mitan, e de chasque coustat
dous grands escalié que menavon à dous
museon: à gaucho, lou museon di Bèus Art, que
coume erian pichot nous interessavo pas, e à
drecho, lou museon d'Istòri Naturalo. Aquéu,
tambèn lou couneissian: i'avié subre-tout dins la
grand salo, la grand mort-peleto d'uno baleno,
uno mort-peleto grandarasso! 
À-n-aquéu prepaus, quand an rajouveni lou
museon, l'an leva, l'esqueleto. Aviéu demanda à
la counservatriço dóu moumen, ço qu'avié fa de
la baleno de moun enfanço:
- Me n'en parles pas, d'aquelo bèsti! tóuti lis
estiéu, lis os bagnavon lou sòu d'òli de baleno:
falié metre d'estrasso en dessousto: s'arrresta-
vo jamai de coula. Se n'en sian dessepara. Mai
poudès vèire, en deforo dóu museon, dins l'in-
trado, uno vertèbro de vosto baleno!
Bon! revenèn à noste zouò… que noumon aro:
Pargue Longchamp.
L'elefant Poupoule avié lou mai de vesito. Li
pichot ié baiavon de crouchoun de pan qu'a-
gantavo delicadamen emé sa troumpo, li singe
nous fasien toujour rire que se gratavon e
moustravon soun quiéu, la girafo, majesturouso,
nous regardavo de touto lʼautour de soun des-
den.
La girafo a baia soun noum à un tiatre de
mariouneto qu'èro assousta dins lou pichot bas-
timen que ié servié d'oustau. Se dis qu'au tèms
de l'óucupacioun, de resistant, d'escoundoun,
fasien d'acamp dins la cabaneto… 

Lou palais Longchamp

À Marsiho, coume d'en pertout en Prouvènço,
l'aigo fuguè toujour un proublèmo maje. La cou-
strucioun en 1849, dóu canau de Marsiho pèr
alimenta la vilo emé l'aigo de Durènço, acabè
lou proublèmo e trasfourmè Marsiho. Pèr feste-
ja aquest evenimen, l'architèite Enri
Espérandieu fuguè carga en 1862, de mounta
un grand proujèt: uno font mounumentalo emé
de chasque coustat, lou Museum d'Istòri natu-
ralo e lou Museon di Bèus Art. Fin finalo, tres
jardin fuguèron crea, coume un castèu d'aigo.
Decido, pèr en bas, un jardin à la franceso, emé
un group esculta que represento Durènço our-
nado d'estalatito.
En aut, lou jardin dóu Planestèu, que se pòu
vèire au travès di coulounado dóu cors centrau
dóu castèu d'aigo uno visto espandido de la
vilo.
Lou jardin zououlougique es un jardin à l'angle-
so, emé la naturo: de noumbróusis espèci vege-
talo fuguèron menado dóu Jardin di Planto que
se barravo. Roure (120 an), óume de Siberìo,
pin negre (120 an), platano (150 an), coupalme
(150 an), pin d'Alep (90 an). De decor fuguèron
apoundu : un kiosque à musico, quàuqui cou-
strucioun óurientalisto coume lou pavaioun de
la girafo, de l'elefant, gàbi di bèsti de feruno our-
nado de ceramico turqueso, d'elemen de rou-
caio, la cascado di biòu marin, uno grando vou-
lièro emé de papagai de tóuti li coulour, e la
gàbi dis ourse, e uno cabaneto rustico óucupa-
do pèr d'estrùssi e li gàbi engrasihado emé li
leoupard, li lioun, lou tigre, lou gourihe que fasié
tant pòu quand gançaiavo li grasiho, lis ieno, o
lou droumadàri.
D'ùni gàbi èron ournado de pinturo naïvo, an de
grasiho decourado e d'oustaloun de brico.
La bevèndo pouligounalo, coustrucho de bos
pinta, fuguè restaurado en 1989 pèr lou tourna-
ge d'un filme.
L'ensèn d'aqueste tant bèu jardin fuguè cita
demié li mai bèu jardin de Franço pèr lou
Menistèri de la Culturo en 2005, mai a segura-
men perdu soun labèu en 2010, pèr manco
d'entretèn.

Lou Pargue

Recouneigu pèr li Mounumen istouri despièi
1999, lou Pargue Longchamp, es en cours de
recoumpousicioun. Lou jardin publi doù planes-
tèu, fuguè inagura en 1869, en meme tèms que
lou castèu d'aigo, mai lou jardin de l'Óusserva-
tòri , fuguè realisa entre 1863 e 1864. Assouto
toujour d'aqueste coustat l'Óusserva t ò ri de
Marsiho. Lou jardin zououlougi fuguè geri pèr la
municipalita de Marsiho à parti de 1898: mostro
bèn la passioun du Segound Empèri pèr l'ei-
soutisme e lou viage.
En 1964, lou zouò coumtavo mai de 400 espè-
ci diferènto e dins lis annado 70, èro considera
coume l'un di mai bèu d'Éuropo! Aculiguè li
vesitour enjusqu'en 1987 quand barrè en causo
de proublèmo financié: mai li grand fauve avien
de gabiolo estrechouno e viravon d'enuei… 
D'ùni bèsti morto fuguèron empaiado e espau-
sado dins lou Museon d'Istòri naturalo.
Li darrié pensiounàri fuguèron manda au “Zouò
safari” de Frèju. Aro, li gàbi vuejo, arrouinado,
clafido de marrìdis erbo, fan pantaia que li mai
de 50 an…

Pèr 2015

Uno messioun es estado fisado is architèite de
la municipalita e la DRAC (D i r e i c i o u n
Regiounalo dis Afaire Culturau) pèr mounta lou
proujèt que coumençara en 2012 sus 3 an.
Un istourian especialisa dins lou siècle XIXen a
furna li cadastre ancian pèr agué un plan gene-
rau: descurbiguè que lou jardin se durbié sus
lou riéu, lou Jarret, e que si ribo èron cuberto de
vigno en 1818…
Es carga de restaura à l'identique lou kiosque à
mu s i c o, li pavaioun, li faïènço que ve n i e n
d'Aubagno. Lou jardin tambèn sara fisa à un jar-
dinié pèr ié tourna baia soun d'èr d'avans: lis
alèio, l'arrousage, emé un sistème de reciclage
dis aigo .
E voulès saupre quant tout acò vai nous cou-
sta?

Tricìo Dupuy

Palais Longchamp - Bd Montricher o Bd du
Jardin Zoologique - 13004 Marsiho - Intrado à
gratis. - Poussibilita de i'ana en metrò.

Lou jardin zououlougi de Marsiho

Placo en lengo nostro à La Seino

Chaminanças d'encuei -
Journado dóu patrimòni óucitan
en Droumo

Aquéu dissate 17 de setèmbre,
lou patrimòni óucitan èro à l'ou-
nour à Chabrihan. Dins la patrìo
de Gacian Almoric, felibre drou-
men, l'assouciacioun “Daufinat-
P rov e n ç a , Terra d'Oc” e m a i
l 'IEO Droma e lis ami de
Chabrihan prepausavon uno jour-
nado : Chaminanças d'encuei,
escourregudo dins lou tèms e
dins la memòri, fin de presenta
en vesprado lou CD de cansoun :
“Chamin d'av u ro” realisa pèr
Ja n - B e rnat Plantevin e Rura l
café.

Lis ami de Chabrihan nous an
presenta aquéu vilage, emé soun
passat carga d'istòri e soun remi-
rable jardin boutani. Èro un cadre
de trìo pèr aquéli Chaminanças,
pèr l'escouto avisado d'un qua-
rantenau d'ausidou.
Ansin Jan-Louïs Ramel e Jan-
Bernat Plantevin an evouca la
memòri dóu passat e l'art dóu
c o u l e i t a g e ; Valerìo Pa s t u r e l ,
etnoulogo, a fa remarca la realita
d'un païsage sounore dins la
Droumo; Patric Mazellier, etnou-
musicoulogue, a pausa la ques-
tioun de la respelido d'aquelo
musico tradiciounalo.
L'auditòri participavo ansin à se
metre en bousco d'uno musico
i d e n t i t à ri atualisado, quisto de
longo recoumençado.

Tóuti aquéli counferencié an gra-
macia calourousamen tant de
gènt que lis avien ajuda dins si
r e c e r c o, demié éli Jòrgi Edel,

Crestian Espinas, Ive Bertrand,
Alan Bourras, Girard Bayle, d'uni-
ve r s i t à ri coume Ja n - G l a u d e
Bouvier e Jan-Glaude Rixte, e
subre-tout Han Schook. Aquéu
d'aqui, Oulandès d'ourigino, afe-
ciouna pèr la lengo d'O dóu Diés
e dóu Triève, nous avié manda
uno letro pèr temounia de soun
obro de couleitage.
Es l'autour de mant un oubrage
que baion un resson dóu païsage
sounore d'aquéu rode emé tóuti
si particularisme tant pèr lou vou-
cabulàri que pèr li sourneto, can-
soun, dire e conte loucau.
Poudian rèn que regreta soun
absènci en aquéu jour.

Aquésti chaminaças se soun per-
seguido emé la vesito dóu vilage
e dóu jardin boutani coumentado
pèr lis ami de Chabrihan. Se trou-
bavon demai en resson emé li
repas pres à l'aubergo Centre La

P l a i n e, uno granjo forço bèn
radoubado.

La salo di fèsto èro coumoulo e
lou mounde piquè di man calou-
rousamen pèr lou councert
Camin d'avuro presenta pèr J-B.
Plantevin e Rural cafè. Lou balèti
mena pèr Rural cafè clavavo la
ve s p ra d o, au grand countenta-
men de tóuti li qu'èron aqui.

Segne A. C h a r ri e r, conse de
Chabrihan e Segne H. Mariton,
deputa-conse de Crest, an parti-
cipa à-n-aquelo journado e li gra-
macian de soun soustèn.

À l'an que vèn pèr uno nouvello
edicioun d'aquelo journado dóu
patrimòni droumen.

Liounèu de V.

Chaminanças d'encuei
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Grand Pres Literàri de Prouvènço 2011
Coume à lʼacoustumado, dins la grando salo
coumoulo de mounde dóu planestèu de
Ventabren, lou dimenche 25 de setèmbre, lou
51en Grand Pres literàri de Prouvènço es esta
decerni, souto la presidènci de Mèstre Gastoun
G a s p a r ri e dóu Proufessour Ja n - G l a u d e
Bouvier.
Un cop la sesiho duberto pèr lou presidènt es li
jóuni Prouvençau que fuguèron à lʼounour.
L'Assouciacioun ventabrenenco avié decida
l'an passa  de prepausa un Pres di Jouine para-
lèle au Pres di Grand pèr recoumpensa uno
realisacioun requisto d'uno classo o d'uno
escolo quʼensigno nosto lengo, acò à lʼaflat de
l'AELOC quʼespounsouriso financieramen lou
pres emé l'Assouciacioun ventabrenenco.

Lou presidènt de la jurado, Jan-Glaude Bouvier,
presentè, à cha uno, lis escolo laureato e reme-
teguè li prèmi.

Paumarés dóu Pres di Jouine de 2011:
Proumié pres :
Escolo meiralo de Cazan-Ve rnègue :
Prouvençau e educacioun au desvouloupamen
durable.
Segound pres, emé dous parié.
Escolo elementàri Sant-Grabrié 1 à Marsiho :
Matiéu fai lou tour dóu mounde
Coulège e Licèu Pasteur, Montgrand, Saint
Charles, Victor Hugo : lou cicle de l'aigo
Tresen pres, emé dous parié:
Escolo meiralo dóu Valoun di Tuves a Marsiho :
La Famiho Tartugo
Escolo elementàri bilengo de Cuers : Conte de
Jóusè d'Arbaud
Uno mencioun especialo de la jurado es estado
atribuïdo i proujèt seguènt :
- Escolo elementàri Louis Pergaud de Rafèlo,
Descuberto arqueoulougico d'Arle
Escolo elementàri Sant-Grabié 1 de Marsiho,
pèr lou proujèt Bob descurb la naturo
- Licèu Alexandra David-Neel de Digno, pèr lou
proujèt Amour, jo e muertre à Digno
Coulège Simone de Beauvoir à Vitrolo pèr l'en-
sèmble de si projèt.
Un grand moumen dʼemoucioun que de vèire e
dʼausi aquéli jouine apetega pèr la lengo.

Mai es après lou councert de musico classico
que sʼes prouclama la resulto dóu Grand Pres
Liteàri de Prouvènço 2011.
Pèr la lengo d'oc es esta decerni aquest an à
Jan-Lu Domenge, Majourau dóu Fe l i b ri g e,
e s c ri van, lenguisto, etnoulogue, Proufe s s o u r
dis Escolo à Draguignan pèr lʼensèn de soun
obro.
Es tourna-mai lou presidènt de la jurado, Jan-
Glaude Bouvier que prenguè lengo pèr presen-
ta lou laureat:

Pèr ço que pertoco la lengo d'oc, la jurado dóu
Grand Prèmi literàri de Prouvènço a vóugu
ounoura aquest an un ome jouine, ensignaire,
escrivan e cercaire, que nous vèn de la partido
óurientalo de la Prouvènço : Jan-Lu Domenge.
Après un  “óucitanisto”, que fuguè  elegi l'an
passa, dins la persouno de Jan-Ives Royer,
vaqui  quaucun que se pòu dire un “prouvença-
listo mistralen”, pèr emplega de noum de cate-
gourìo  vengudo  tradiciounalo, mai que faudrié
seriousamen nuança. Es verai, i’a agu,  pèr li
membre de la jurado,  la voulounta de faire vira
la rodo pèr teni comte de la diversita de la
Prouvènço e d'aquéli  que luchon pèr faire viéu-
re la lengo d'oc en Prouvènço, emé d'idèio e de
chausido grafico diferènto. Mai crese que la
jurado a d'un an à l'autre subre-tout la vouloun-
ta de guierdouna d'ome o de femo qu'an mous-
t ra sa valour literàri, scientifico, cultura l o,
umano pèr sis escri e sis acioun diverso pèr la
lengo d'oc e qu'an tambèn manifesta un esperit
dubert pulèu qu'un esperit de capello, un gàubi
pèr lou dialogue pulèu que pèr li barraduro e li
garrouio… Cresèn, sian segur que Ja n - L u
Domenge es d'aquéli.
Jan-Lu Domenge es nascu lou 22 d'avoust de
1962 à Draguignan, dins  lou nord de la
Prouvènço miejournalo, valènt-à-dire un païs
qu'es pas luen de la Prouvènço dóu nord, dicho
gavoto, que counèis bèn, aquelo Prouvènço
que “chanto la vìo”, mentre que l'autro “canto la
vido”. Aquéu vesinage es segur uno escasènço
pèr desvouloupa l'esperit de duberturo que
n'en parlave.
La fidelita  à la lengo e à la culturo prouvença-
lo es pèr Jan Lu Domenge la memo causo, lou
meme biais de viéure que la fidelita à soun
espàci de vido. Jan-Lu Domenge viéu a
Draguignan ounte es nascu e ounte ensigno
coume proufessour dis escolo despièi 1989,
après èstre esta istitutour (acò es parié…),  à

sa sourtido de l'Escolo nourmalo, à Lorgues e à
Vidauban. E es d'un biais naturau que vai se
metre au service de la lengo d'oc e particulia-
ramen, segur, pèr la defènso e la valourisa-
cioun de la  varieta prouvençalo en usage dins
lou païs de Castelano. Acò l'adus, forço jouine,
à èstre mèmbre dóu Felibrige, ounte es prèst
tre la debuto à jouga un role atiéu e à èstre
carga de respounsableta. En 1988 es éu que
meno lou prougramo di Jo Flourau Francès
Gag. Quàuquis annado après lou vaqui nouma
sendi de Prouvènço en 1993, e escalo lèu lis
escaloun de l'ourganisacioun felibrenco : es
mèstre d'obro eme la cigalo d'argènt, pièi fin
finalo majourau a la cigalo d'or de Niço en
1999.
Felibre, Jan-Lu Domenge es d'abord un escri-
van que proudus uno obro pouderouso dins
mai d'uno revisto : Lou Terraire, foundado pèr
lou Centre culturau de Draguignan, lis Annalo
de Nauto-Prouvenço, la revisto de la Soucieta
d'Estùdi Arqueoulougi dóu Var, mai tambèn
dins de revisto mai felibrenco coume la Revisto
felibrenco, l'Astrado, l'Armana Prouvençau que
n'a pres  la lourdo cargo sus sis esquino en
1999. L'obro literàri, pouëtico subre-tout, es

impourtanto, mai un pau escampihado dins
aquéli publicacioun. Es pèr que J.-L. Domenge
a pres la decisioun de recampa tóuti si pouèmo
deja publica en uno garbo editourialo unico que
n'en fara vèire mai que mai la bèuta e la cou-
ërènci. Mai óublido pas la proso e crese saupre
qu'à l'ouro d'aro travaio à la creacioun d'un rou-
man istouri que sian noumbrous à espera. De
proumesso de creacioun à veni que l'atribu-
cioun dóu Grand Pres de Prouvènço dèurié
faire espeli o afourti !
Coume Mistral l'avié  demanda i felibre e l'avié
m o u s t ra éu meme per l'eisèmple, J. - L .
Domenge es pas un “escrivan de burèu”, mai
un ome engaja dins la soucieta de soun tèms,
qu'a sachu e que saup endraia d'acioun coun-
crèto pèr faire counèisse e faire viéure la lengo
e la culturo dóu païs. Sis iniciativo soun tant
noumbrouso dins aquest doumaine que n'en
pourrai cita qu'uno forço pichoto partido. I’a d'a-
bord l'ensignamen dóu prouvençau que  douno
à l'escolo republicano, mai tambèn dins l'en-
castre dóu Centre culturau de Draguignan e de
l'Assouciacioun vareso pèr l'ensignamen dóu
prouvençau que n'es lou vice-presidènt despièi
1998. Es pèr ajuda lis ensignaire de prouven-
çau que J.-L. Domenge a publica en 1999 un
oubrage pedagougi, la Grammaire du provençal
varois, que fuguè ja tourna estampa tres cop e
fuguè seguido d'uno autro gramatico : l a
Grammaire du verbe varois en 2002.
Faudrié douna tambèn la tiero dis àutris acioun
ciéutadano, coume se dis aro, qu'alargon lou
champ de la lengo e de la culturo prouvençalo
e se debanon en francés o en prouvençau, mai
an pèr toco essencialo d'assoucia mai estre-
chamen la poupulacioun de Draguignan e de
soun envirounamen varés. Vole parla particulia-
ramen de quàuquis ativeta de l'assouciacioun
Petra Castellana, que J.-L. Domenge a countri-
buï à crea e que presido toujour. Aquesto
assouciacioun, que beilejo lou Musée de
Castellane et du Moyen Verdon, a ourganisa,
aquèsti darriéris annado, de rescontre, de cou-
lòqui qu'an agu uno impourtanço majo per la
couneissènço dóu païs e di proublèmo de touto
meno que pertocon son desvouloupamen. Pèr
eisèmple lou coulòqui de 1996 sus “Identité et
devenir du pays de Castellane”, o, mai proche
de nautre, lou de 2008 sus “La Moyenne mon-
tagne, réalité et identité”, ourganisa emé la
Coumunita di coumuno dóu Verdoun Mejan,
ounte J.-L. Domenge avié parla d' “Architecture
et bâti du territoire du Moyen Verdon”. E faudrié
parla tambèn de tóuti lis intervencioun publico
que fai, sènso s'alassa, pèr douna de vanc au
coumbat quoutidian pèr la recouneissènço de
la lengo e de la culturo d'oc, particuliaramen si

noumbróusi counferènci facho, eici e aqui,  que
siegue sus lou voucabulàri dei bergié, à la dar-
riero fèsto de la transumanço (amountagnage)
de Draguignan, aquest an au mes de jun, sus
lou parla gavot e lou Felibrige aupen, davans la
Société scientifique et littéraire des Alpes de
Haute-Provence, o encaro sus l'espàci dialeitau
de l'aupenc à la Société d'Etudes des Hautes-
Alpes etc….
Se sian aproucha à cha pau d'un visage de J.-
L. Domenge qu'es belèu lou mai impourtant o
pèr lou mens lou mai pertinènt pèr defini soun
caminamen : es la recerco, qu'es un pau lou
fiéu rouge o pulèu la bàsi, lou foundamen que
soustèn la coustrucioun de l'obro. J. - L .
Domenge es un cercaire vertadié e, ço que
m'agrado persounalamen mai que mai e que
fuguè un argumen decisiéu pèr l'atribucioun
dóu prèmi pèr la jurado, es un cercaire de ter-
ren, valènt-à-dire un cercaire que s'acountento
pas di libre o àutri doucumen de l'escri o de l'i-
mage pèr estudia la lengo e la culturo prouven-
çalo, mai que vai vèire li gènt dóu païs, de soun
païs, pèr interrouga sa memòri, pèr aprendre
d'éli, coume l'umble escoulan que disié Mistral
à la debuto de Mirèio, soun sabé sus la lengo e
la culturo e mai generalamen pèr reçaupre de
leiçoun de vido que s'óublidon pas.
J.-L. Domenge fai despièi mai de vint cinq an
d'enquisto ouralo que poudèn nouma lenguisti-
co e etnoulougico. A reculi ansin un mouloun
d'enfourmacioun, de testimouniage d'un grand
pres sus touto meno de tèmo de la vido quou-
tidiano passado o presènto e dins la varieta de
lengo parlado dins lou liò de l'enquisto. Es uno
culturo ouralo vertadiero qu'es (re)couneigudo,
uno memòri qu'es servado e d'aquest poun de
visto J.-L. Domenge a ja pres de mesuro pèr
que lou countengut di  casseto o di CD fuguès-
se pas perdu.
Ço que fai subre-tout la valour dóu travail d'en-
quistaire de J.-L. Domenge, es qu'a la vouloun-
ta bèn tancado d'assegura la restitucioun di
riquesso ouralo reculido i gènt que l'an fa cou-
nèisse, la poupulacioun loucalo, e en dela à
l'ensèn de la coumunauta prouvençalo. Es pre-
cisamen la toco de la grando couleicion editou-
rialo qu'a endraiado, i’a quàuquis annado :
“Contes et chansons populaires de Provence”.
Se li dous proumié voulume soun counsacra à
la reedicioun di cant poupulàri de Prouvènço de
Damase Arbaud, li quatre autre que seguisson
soun la counsequènci e en partido la resulto dis
enquisto de J.-L. Domenge e presènton de
tèste ourau prouvençau mes pèr escri e revira
en francés: Contes merveilleux de Provence,
Contes du Diable et de l'Ogre, Chansons d'a-
mour en Provence, Chansons d'amour et de
noces en Provence, lou darrier qu'es de 2010.
Pres-fa espetaclous que sara forço utile à tóuti
aquéli que travaion sus la literaturo ouralo, mai
tambèn e encaro mai i Prouvençau qu'an enve-
jo de counèisse soun patrimòni e belèu de
proudurre de creacioun novo en s'apielant sus

lou countengut enfin revela de la tradicioun
ouralo.
Mai la coulecioun es pas acabado. J. - L .
Domenge a previst d'àutri voulume e belèu
d'enquisto novo pèr aprefoundi nosto couneis-
sènço de la tradicioun ouralo dins lou païs de
Draguignan. Acò vòu dire que countùnio e
countuniara dins la rego qu'a duberto e que la
jurado a vougu ounoura particuliaramen. La
Prouvènço e lou mounde d'oc an besoun d'ome
e de femo coume Jan-Lu Domenge que sabon
sourti di draio coumuno, que sabon religa la
culturo ouralo à la culturo escricho, lou sabé
poupulàri au sabé saberu, e que nous dison
que l'aveni de la lengo e de la culturo meiralo
de noste païs es dins uno couneissènço apre-
foundido e duberto de l'istòri viscudo pèr sis
abitant, mai tambèn dins uno participacioun
ativo i debat sus li proublèmo que se pauson à
la soucieta d'uei. Es acò l'esperit dubert de J.-
L. Domenge que la jurado a vougu saluda.

Jan-Glaude Bouvier

Lou Grand Pres Literàri de Prouvènço en fran-
cés fuguè pièi prouclama pèr Mèste Gastoun
Gasparri, es ana à lʼescrivan Jan dʼAillon qui sis
obro meton en ounour la Prouvènço.
Dóutour d'Estat en sciènci ecounoumico, Jan
d'Aillon a fach uno grando partido de sa carrie-
ro à l'Universita en tant qu'ensignant en istòri
ecounoumico e en macrou-ecounoumìo, pièi
dins lʼamenistracioun di finanço e à lʼendedins
de la Coumessioun éuroupenco. Travaio aro au
desvouloupamen de si site internet. Rèsto à z-
Ais ounte escriéu despièi dʼannado de rouman
poulicié à lʼentour de lʼistòri de Franço e mai
souvènt de Prouvènço. Dʼen proumié editour,
es aro publica dins la couleicioun de pocho dóu
Masque : Labyrinthe.
Soun darnié libre publica aqueste an a pèr titre
“La ville qui n'aimait pas son roi , La guerre des
trois Henri T3”.

Mousu Gllaude Filippi, Maire de Ventabren e
Moussu Crestian Kert, deputa di Bouco-dóu-
Rose ounouravon de sa presènci aquel acamp
que sʼacabè en cantant la Coupo.

Saloun di Santounié d'Arle
Prèmi dóu meiour santoun de l'annado

Lou Saloun di Santounié d'Arle a decidi de crea un prèmi  pèr recoumpensa li santounié ama-
tour e proufessiounau. Lou tèmo pèr aquesto proumiero annado es la Bugadiero e la
Peissouniero. Un chèque de 1.000 éurò recoumpensara un santounié proufessiounau e un de
500 éurò pèr un santounié amatour. Lou titre de Meiour santoun de l'annado es pèr metre en
valour la creacioun tipicamen prouvençalo.
1. Lou councous es dubert i santounié proufessiounau franc di Meiour Oubrié de Franço  e di
crechisto.
2 - Lis obro presentado soun, siegue de santoun d'argelo bruto o decourado, siegue de san-
toun vesti emé la caro e li membre d'argilo. Lis acessòri soun d'argelo o de materiau tradiciou-
nau (bos, gip, cartoun, teissut), mai ges de plastique. Li santoun podon èstre presenta soulet
o fourma uno sceno. Lis obro, creacioun óuriginalo, dèvon agué au mens 20 cm pèr li santoun
d'argelo e 25 à 30 cm pèr li santoun vesti. Dèvon ilustra la Bugadiero e la Peissouniero .
3. La jurado es coumpasado de 7 persounalita, en deforo di santounié. Chausira à buletin
secrèt la peço la mai representativo de la tradicioun  prouvençale dóu santoun.
4. Tout lou tèms dóu Saloun di Santounié d'Arle, lou publi poudra vouta pèr l'obro de sa chau-
sido.
5. Li gagnant saran prouclama lou jour de la barraduro dóu Saloun.
6. Li recoumpènso emé un diplome saran baia e lis obro primado saran la prouprieta dóu
Saloun.
7. Pèr concourre, fau manda uno ficho de participacioun emé lou noum, lou prenoum, l'adrèis-
so poustalo e l'adrèisso mèl, un n° de telefone, lou group (proufessiounau o amatour), e la des-
cripcioun di l'obro (loungour, larjour, autour, pes, lou materiau, la quantita e la taio). Soun à
manda avans lou 1er de nouvèmbre au 3 rue Philippe Lebon - 13200 Arles - georgesvlas-
sis@orange.fr - 04.90.96.79.49. Recepcioun dis obro dóu 12 au 18 de nouvèmbre à parti de
10 ouro.
En mai d'acò, tout lou mounde podon presenta si santoun , Bugadiero e Peissouniero, foro-
councous. Lou Saloun di Santounié d'Arle se debanara dóu 19 de nouvèmbre 2011 au 15 de
janvier 2012 dins la Clastro Sant Trefume d'Arle. Inaguracioun lou divèndre 18 de nouvèmbre
à 7 ouro de vèspre. Venès noumbous.

0 Prouv. aro n° 270 octobre 2011-  26/03/12  11:37  Page 5



6

ISTÒRI

Uno femo camisard

Fai tout bèu just 300 an qu'en 1711, Marìo
Durand vesié lou jour dins l'oustau famihau dóu
Bouchet de Pra n l e s, en Ardècho, dins li
Boutiero. Marìo, la famouso presouniero de la
Tour de Coustànci, simbèu de la resistènci à
l'intouleranço religiouso après la revoucacioun
de l'Edit de Nanto.

Aquéu remarcable oustau fort dóu siècle XV,
basti de pèiro à l'entour d'uno court e de soun
four pèr lou pan, es vuei lou Museon dóu
Vivarés proutestant, prouprieta de la Soucieta
de l'Istòri dóu Proutestantisme Francés. La pre-
sentacioun i'es estado moudernisado emé li tei-
nico de vuei. Se ié pòu vèire la vido di païsan au
siècle XVIIIen, sa resistènci testardo fàci lou
poudé dóu Rèi pèr garda sa liberta de coun-
sciènci e, coume dins tóuti lis oustau proutes-
tant de Ceveno, d'escoundudo pèr li gènt e pèr
li Biblo. Sus la chaminèio, lou paire avié fa
marca : “Loué soy Dieu 1696 E.D.”. L'oustau
gardo peréu la memòri de Marìo e de soun frai-
re Pèire.

L'istòri

Lis camisard ome prenien lis armo e s'esvalis-
sien dins li mountagno. Quand èron pres, li
mandavon i galèro o li tourturavon. Li femo
noumbrouso dins lis acampado au Desèrt, se
fasien arresta encauso de la forço de sa fe e pèr
ço que, souvènt estrucho, participavon à la tras-
messioun de la religioun dins sa fa m i h o.
Coundanado, èron embarrado dins la Tour de
Coustànci d'Aigo-Mort o, uno fo u rtaresso di
duro, aubourado au mitan di palun. En 1741
Frederi II avié demanda que siguèsson deliéura
li presounié pèr resoun religiouso. Pamens, es
soulamen en 1767 que coumençèron de relar-
ga li presouniero, quand lou prince de Bauveau,
gouvernour dóu Lengadò rendeguè vesito i pre-
souniero e s'encagnè contro sa situacioun.
Mau-grat lou refus de Louis XV e d'ùni menist-
re, capitè de n'en faire libera 14 qu'uno èro
embarrado despièi 41 an… Li darriero sourti-
guèron en desèmbre de 1768, après 27 an d'i-
soulamen.

Marìo Durand

Neissiguè dounc en 1711, au cor dóu Vivarés,
sèt an après soun einat Pèire, dins uno famiho
proutestanto que la leituro de la Biblo i'èro
quoutidiano. Soun paire, uno meno de secre-
t à ri de coumu n o, ourganisavo d'acampado
secrèto qu'uno fuguè denounciado e ié venguè-
ron arresta la maire de Marìo (avié 4 an) que
mouriguè en presoun.
Pèire, lou fraire de Marìo, dins si 20 an, èro deja
un predicaire famous dis acampado clandesti-
no. Disciple d'Antòni Court, s'eisilè en Souïsso
pèr i'èstre fourma. Pastour, jouguè un role de
proumiero dins la restauracioun di glèiso prou-
testanto dóu Vivarés ounte voulié aplica li deci-
sioun dóu Sinode de Lengadò de 1721. Fuguè
arresta en 1732 pièi martirisa e penja à Mount-
Pelié.

Lou paire èro esta empresouna en 1730, au fort
de Brescou, fàci Ate,  ié restè quatorge an de

tèms.
Marìo se fiancè emé Matiéu Serres, mai vièi de
vinto-cinq an, belèu mai. Aqui encaro, quaucun
la denounciè e faguè crèire que s'èron marida
au “Desèrt”. Matiéu fuguè arresta e manda au
fort de Brescou en 1730 tambèn (sara libera en
1750). Un mes plus tard, es Marìo qu'embarrè-
ron à la Tour de Coustànci. La resoun vertadie-
ro, èro la sorre d'un pastour. Avié 19 an e ié
devié resta trento-vuech an (fin qu'en 1768).
Tournè au Bouchet de Pranles, arrouinado,
aclapado de dèute e de soucit financié que
soun nebout s'èro apoudera de soun eiretage.
Patissié, roumpudo de raumatisme. Avié 65 an.
Reculiguè au siéu lou darrié galerian de la fe
libera e defuntè en 1776.

La presouniero

Sus si proumiéris annado dins la tourre, sabèn
pas grand causo, senoun que demié lou trente-
nau de presouniero retroubè plusiour Vivareso.
Marìo, èro la mai jouino de tóuti. De pati, sa fe
s'afourtiguè encaro mai. Dous an après soun
arribado quouro aprenguè lou martire e la mort
de soun fraire, se sachè talamen resignado,

faguè mostro de talamen de courage que pren-
guè lou dessus sus si coumpagno. Es elo, la
mai jouino que counsoulavo, e soustenié li des-
courajado. Luchavo em' éli pèr rebuta l'idèio
d'abjura que lis aurié deliéurado. Se capitè l'èi-
me e l'amo d'aquelo resistènci fàci lʼierarchìo
catoulico que li butavo e li pressavo.

Marìo Durand faguè plusiour cop la tiero de si
coumpagno. I'avié de femo de 16 à 86 an.
Susano Pagès qu'à 46 an, avié un “abcès froid
ouvert sur la jambe contrefaite et liée sur un
bois, a de la peine à marcher”, Jano Bermond

qu'èro gibouso e invalido, Isabèu Menet qu'avié
plus sa tèsto, Marìo Bérard qu'èro avuglo de
neissènço…

Es à Marìo qu'atribuïsson l'iscricioun “Register”,
sus lou releisset dóu pous (e dise bèn “register”
em' un G, coume se dis en Vivarés). Aquéu
“Register”, simbèu de la fe di proutestant dins la
pountanado dóu Desèrt e que lou majourau
A n d riéu Chamson avié fach escrincela sus
soun espaso d'academician.

Nous rèsto un cinquantenau de letro de Marìo
D u rand (editado pèr Estève Gamonnet en
1986), soulet liame que li presouniero avien
emé lou mounde. Aquéli letro, ié caup de supli-
co, de demando de secous, de gramaci i dou-
natour, de novo dóu Pastour Rabaud de Nimes
que s'óucupavo di presouniero e quàuqui letro
à la fiho de soun fraire, Ano, refugiado à
Genèvo.

En 1763, Boissy d'Anglas avié vesita li presou-
niero emé sa maire e, de Marìo, escriéu : “extrê-
mement pieuse, pleine de raison et de lumière,
et pour laquelle les autres prisonnières avaient
une très grande considération quoique plu-
sieurs fussent plus agées qu'elle”.
Aquelo tour de trento-tres mètre  d'aut e vinto-
dous mètre de diamètre emé de paret de sièis
mètre d'espés, proun bèn fourtificado, counei-
guè jamai de sèti mai, tre 1686, serviguè de
presoun seguro que degun n'en poudié parti.
Lis ome fuguèron pièi mena à Marsiho e li femo
restèron.

La Tour de Coustanço

Li presouniero avien que de pan e de paio.
Encaro que de paio, lou major que n'èro carga
escriguè que li presouniero avien ges de paias-
so encauso dóu mouisse que li perissié dins lou
móusi. Fau coumta peréu emé li garrouio degu-
do à la mescladisso, li malautié, lou manco d'i-
g i è n o, d'ùni pichot neissiguèron eilamount,
sènso rèn. Tout acò se vèi proun dins lou tablèu
de Jano Lombard.
Li jour se seguissien, mounoutone, leva dis arri-
bado, di malautié, dis angòni e di despartido…
Li presouniero èron pas coumpletamen coupa-
do dóu mounde. Poudien reçaupre de letro e de
paquet (vièsti e viéure que se partejavon). Pèr
eisèmple, en febrié de 1740, d'ami de Genèvo
avien manda de lard, de ris, de saboun blanc,
d'òli, de pebre, d'espeçarié, de coutoun, de fiéu,
de patin, etc. Marìo Durand escriéu à si coum-
pagno :
“Nous déclarons et conféssons avoir récéu tout
ce quy est énoncé au rolle ci déssus, que nous,
déténues dans la dite tour de Constance, avons
partagé de comun accord éntre nous trante-
une prisonnières, et nous sommes signées
pour sérvir de décharge aux personnes quy
nous les on livré. Fait à la de tour, à
Aiguémorte, ce 23, février mil sépt cént qua-
rante”.

Lou pintre Mas Leenhardt

“P risonnières huguenotes à la Tour de
Constance, Aigues-Mortes”, es lou titre d'un
tablèu estraourdinàri de Mas Leenhardt (1853 -
1941). Tablèu di mai grand, que lou pintre n'en
faguè la douno au Museon Fabre de Mount-
Pelié.
Es au Museon dóu Couloumbié d'Alès, qu'au
printèms presentèron uno mostro de la genèsi

d'aquelo obro grandarasso. Avien capita de
recampa lis estùdi preparatòri e li dessin enca-
ro inedit, òli, eigarello, lis aficho, li tirage en
carto poustalo o mai grand, tout ço que touca-
vo à-n-aquéu tablèu. Tout acò bèu, degu au tra-
vai de recerco d'Isabèu Labori e, istouri a n o
d'art, au Museon de Mialet e i couleiciounaire
que prestèron bountousamen si tresor.

Es soulamen vers la fin dóu siècle XIXen que lis
esperit cambièron e lis istitucioun tambèn que
noumèron de proutestant dins de poste de
respounsableta. Ensignamen, cercaire, scienti-
fi, li proutestant ié prenguèron uno plaço gran-
do. Lis artisto proutestant s'endraièron peréu
pèr la difusioun e la recouneissènço de soun
istòri. Sis obro estampado e espandido en carto
poustalo, aficho, ilustracioun de touto meno,
serviguèron l'enfourmacioun.
Lou gros dis artisto proutestant seguiguè lis
idèio de Rousseau e faguèron dins la bèuta di
païsage. N'i'a gaire coume Mas Leenhardt e
soun cousin Eugèni Burnand (l'ilustratour de
“Mirèio”) que se dounèron à la pinturo de telo
istourico sus l'epoupèio camisardo.
Mas Leenhardt rèsto lou soulet d'agué recampa
li dous biais dins si tablèu.
Soun cap d'obro es aquelo representacioun di
presouniero, uno telo de 2,54 m x 4,14 m. ounte
l'artisto encapè à ravi l'equilibre entre li païsage
e li retra. Soun idèio : capita d'obro que s'a-
dreissavon pas soulamen i proutestant mai
poudien interessa tout lou mounde e espandi la
couneissènço de soun istòri e de si patimen.

D'àutris obro l'an fa counèissse : “Les martyrs
de la Réforme” (1884) pourgido à la faculta de
medecino de Mount-Pelié (3,86 x 7,17 m.) e en
1898 “Le prêche au désert”.

Mas Leenhardt seguis li teinico mouderno e
ramplaço li lòngui sesiho de pauso pèr de fou-
tougrafìo. Pèr sis estùdi sus li “Presouniero” fai
veni dins soun doumaine proche Mount-Pelié,
de servicialo e de journadiero après soun tra-
vai. Metodo classico vo foutougrafìo, aquéli
femo soun lasso e retipon à ravi l'ana di
P r e s o u n i e r o. An pas besoun de “ p r e n e ” l a
pauso, l'an de naturo. Acò fai que lou tablèu es
di mai realisto, de mouvamen vivènt, quàsi uno
foutougrafìo.
Si moudèle soun tambèn sa femo e sa sogro
que retrouban dins plusiour persounage dóu
tablèu, soun enfantoun, peréu.
Dins aquelo obro tóuti li ligno mounton vers la
pouncho dóu det de Marìo. Uno piramido de
femo qu'escouton, pivelado pèr la predicairis
que vòu assoula si coumpagno pèr de preguie-
ro. Darrié, se vèi li palun e li salan. La sceno es
bèn tancado : li presouniero soun dins un païs
mau-san, fre, mouisse, dangeirous que li fèbre
de palun (paludisme) ié soun  mèstre. Segur
que se foundè sus li tiero de Marìo Durand : ié
retrouban pèr eisèmple, Susano Pagès e sa
“cambo de bos”.

Maudespié li coundicioun terriblo, lou det de
Marìo que pounchejo vers lou Paire, es lou sim-
bèu d'un espèr toujour presènt, reviéuda pèr
uno fe “que rèn noun dounto”.
Aquéu tablèu gigantas e d'un realisme
qu'espanto, acaba dins soun ataié parisen,
fuguè presenta au Saloun de Paris en 1892,
pièi pourgi au Museon Fabre de Mount-Pelié
qu'ansin faguè rintra l'istòri dóu proutestantisme
dins un museon óuficiau. Un fuble de reproudu-
cioun an countribuï à soun espandimen e à l'en-
fourmacioun dóu publi sus soun Istòri.

Peireto Berengier

Marìo Durand, femo camisard
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VIGNARÉS

Li liame e pinello de rasin
La Vigno en latin, Vinea o Vitis - li rasin de la
sabour.

Un pau d'istòri.
Demié li planto baiado à l'ome au moumen de
la creacioun, aquelo qu'a baia lou mai de fator-
go vo de legèndo es, de-segur, la vigno e soun
rasin.
La Biblo nous dis que Noué lou bèu proumié
sauvè la vigno dóu delùvi.
Li Grec atribuon à-n-aquelo planto sacrado un
diéu “Diounisos”. La vigno poussavo adeja en
Éuropo à l'èro terciàri, e se n'en troubavo tam-
bèn en Americo e en Asìo. En aquéu tèms
ancian, la vigno greiavo à l'estat sóuvage sus lis
aubre coume de meno de liano roubusto e tetai-
rello.
De sabènt forço serious dison qu'es li Fenician
li grand navigatour di tèms passa, qu'aduguè-
ron e plantèron li proumié la vigno dins la
Grèço, l'Italìo e l'Espagno. Dison perèu que li
Fouceian, que bastiguèron Marsiho, aduguèron
la vigno en Prouvènço.
Pèr empacha la  vigno de touca lou sòu e de se
pourri, li Rouman la fasien mounta is aubre ;
apelavon acò : “marida la vigno emé l'óume”.
La vigno pòu veni un aubre e vièure long-tèms.
Plino nous dis que dins soun tèms, uno souco
oumbrejavo uno permenado de Roumo e dou-
navo pamens, douge barrau de vin.
En Terro Santo, la vigno èro la bèuta  e la four-
tuno dóu païs. Li Libre Sant n'en parlon, belèu
mai de dous cènt cop.
Plino nous parlo encaro d'uno estatuo de
Jupitèr, facho de bos de vigno, d'un escalié dóu
tèmple de Diano à Efèsi, tourneja em' uno
souco de Cipre, e de coulouno de vigno, que
soustenien à Metaporte, lou tèmple de Junoun.
Aro li touristo van vèire à Roumo li porto d'uno
bello glèiso, que soun facho d'aquèu bos.
Lou bos d'uno bello vigno es forço dur, forço fin
e forço bèu pèr li tournejaire e counsequenta-
men forço vièi, que se dis :
Uno vigno , à cènt an

Es encaro uno enfant !
La vigno emé si bèu rasin a ispira li pintre, lis
escultour e li pouèto. Vergéli fai dire à-n-un de si
pastre, que fai uno escoumesso à-n-un autre :
Pèr iéu, aquelo coupo, enroulado d'un vise
Qu'ei tant bèn tourneja, vaqui ço que te mise.

E noste Mistral fai óufri à Mirèio, pèr lou pastre
Alàri, un poulit vas, qu'èu meme avié escrinca-
le e que ié
….vesias tres fiho ;
Pas luen, dessouto un cade un pastrihoun dourmié :
Li fouligàudi chatouneto
Se n'aprouchavon plan-planeto
E ié metien, sus sa bouqueto,
Uno alo de rasin qu'avien dins soun panié.

Pu liuen coumparo li lagremo de Mirèio is age
de rasin trop madur, que toumbon :
Coume un rasin que si pouperlo
Plovon à l'auro, perlo à perlo,
Mirèio entanterin escapavo si plour.
(Cant VII).
Dins li roucassiho, i'a de vigno sóuvajo que por-
ton de rasinet forço dóu goust dis aucèu. Ié
dison de Lambrusco, dóu latin : Labrusca.

Mistral n'en fai aquelo poulido pinturo :
De lambrusco antico, bistorto,
I'envertouiavon si redorto,
E dóu cimèu di branco forto
Leissavon pendoula si pampagnoun sinous.
(Mirèio X.)

La Culturo.
La vigno es subre-tout cultivado pèr baia de vin,
ço qu'esplico que n'en trouvan sus tout lou ter-
ri t ò ri fra n c é s, jusquo en Bretagno e en
Normandìo.
Souto lou reinage de Francés lou proumié, vai
coumença de s'ameioura li varieta de rasin que
ié disèn, aro, de taulo. Lou rèi fai planta de
vigno vengudo de Caours, à Toumeri proche
Fountanablèu, ço que baiara lou famous “mour-
nen de Fountanablèu”.
D'annado de tèms lou rasin de taulo sara manja
soulamen pèr li païsan que fan de vin. Faudra
espera li grèvi criso viticolo de la debuto dóu
siècle XXen pèr desvouloupa la culturo dóu
rasin de taulo. Vai aparèisse alor, à bóudre, sus
li marcat, ço que vai bèn arranja li viticultour
qu'auran aqui uno segoundo recolto.

La prouducioun.
Au siècle XIXen, l'envasioun dóu filóussera vai
tua lou vignarés francés en un quart de siècle.
Lou soulet remèdi sara d'enserta la vigno culti-
vado sus de porto-ensert american proun resis-
tant à la malautié. Ço que  vai baia un bon
noumbre d'espèci de vigno vengudo dis Estat-
Uni e dóu Canada.
La vigno greio pas pertout. Emai siegue gaire
despichouso, i'a de terren que i'agradon miés,
amo subre-tout li colo ensouleiado, li rode pei-
rous, ounte amaduro bèn soun fru, e douno un
meiour vin.
La Franço recolto mai de 13.000 touno de rasin
e n'en fai rintra à pau près autant d'Italìo,
d'Espagno, d'Israël e  mai dóu Chili.
La counsumacioun mejano de rasin represènto
10 % dóu voulume toutau de fru fres. Se remar-
cara, sènso saupre pèr dequé, que li gènt dóu
Nord amon miés lou rasin negre e aquéli dóu
Sud lou blanc.
Fau nouta un envanc de varieta de rasin negre
de mai en mai aprecia di counsumatour.
Lou “cardinau”, cultiva dins lou Sud-Est quʼes
precoce vèn madur fin de juliet. Lou “Muscat
dʼAmbourg” tras que perfuma represènto 35%
de la prouducioun, se cultivo dins lou Var la
Vau-Cluso, l'Audo e la valèio de la Garouno. En
1997, uno nouvello AOC “Muscat dóu Ventour”
es vengudo courouna aquelo bello proudu-
cioun.
“L'Anfonse-Lavalet” espèci proun recènto dóu
Sud Ouèst, se trovo de la fin d'avoust à la debu-
to de setèmbre.
Demié li rasin blanc, se destrìo facilamen li
gràndi famiho.
Li rasin à gros gran lóugieramen muscat e
jutous d'Itàli e dóu gros verd.
Li plus pichot, e adounc li mai prestigious es lou
“Chasselat de Mouissac”, lou bon-mèstre, es
lou proumié fru en 1971 à reçaupre uno apela-
cioun dʼóurigino countourroulado.
Si bèlli grapo aloungado, i rasin espaça, i rebat

vermeiau e au perfum flouri demandon uno
atencioun particuliero i vignieroun.
Quento que siegue sa  varieta, se recounèis un
rasin fres à la fino peleto bourrihudo qu'envi-
rouno lou gran.

Li benfa medicinau.
La vigno es pas bono soulamen pèr faire de vin,
se dis que li fueio escrachado e aplicado sus
lou front, fan passa lou mau de tèsto.
Li gavèu en decóucioun, soun aperitiéu e diure-
ti. Soun cèndre es bon contro li encoues e li
panàri.
Lou proufessour Jaquemin a trouva dins lou fer-
mènt dóu rasin un bon remèdi contro la malau-
tié de la pèu, de l'estouma, contro lou diabèto e
lou roumatisme.
Li flour de la vigno, qu'embaumon, servien i per-
fumaire à passa tèms.
Lou carboun de souco douno lou “negre de
vigno” que sèr à la pinturo.
Ges de rasoun de se priva de rasin : 100 gr
aporton soulamen 70 kcal. Uno grapo tóuti li
matin à jun n'en fai uno eicelènto curo detóus-
sificanto, aigo e poutassion ajudon à la foun-
cioun diuretico, li fibro de la pèu e li gran ajudon
lou transit intestinau.

La counsumacioun.
Li rasin après sa culido, se podon counserva
long-tèms. Pèr acò n'ia que n'en fan de liame
que pendoulon i saumié ; d'àutri, que lis estèn-
don sus de canis, à l'escur, en aguènt siuen de
ié leva lis age degaia. Enfin n'i'a que lis arrenjon
dins uno caisso, subre un lié de bren bèn seca
au four, de tau biais que se tocon pas lis un lis
autre.
D'aquéu biais vènon pas tant lèu se, e, tout l'i-
vèr, poudès manja de rasin fres.
Li rasin podon tambèn se faire seca au four, se
counservon dins de coufin e se manjon tout l'an
souto lou noum de “panso”.
De rasin se n'en fai de bono counfituro que n'i'a
pèr se n'en lipa li det.
Tambèn, quau es lou pintre qu'a pas pinta de
rasin? quau es lou pouèto qu'a pas canta li
rasin? e pèr cita nosto pouèto prouvençau
Mistral, dins la dedicàci de sa bello Mirèio à
Lamartine, ié dis :

Te counsacre Mirèio : Es moun cor e moun amo,
Es la flour de mis an ;
Es un rasin de Crau, qu'emé touto sa ramo,
Te porjo, un païsan.

La Biasso.
Saussisso à la sartan e i rasin.
Fau : 500 gr de rasin blanc e negre, 4 lesco de
peitrino fumado (vo becoun), 500 gr de saus-
sisso de Toulouso, 1 cuié à soupo de graisso
d'auco, 2 c à soupo de vinaigre balsami, 2 c à
soupo d'Armagnac, 2 brisoun de ferigoulo, sau
e pebre.
Faire fregi la peitrino dins uno sartan emé la
graisso, pièi esgouta. Ramplaça pèr li saussis-
so e faire daura dins la sartan 10 mn de tèms.
Lava li rasin e li desgruna. Bouta li gran dins la
sartan emé la farigoulo e leissa couire 10 mn de
tèms. Pebra mai fau sala lóugieramen que la
peitrino es deja proun salado. Arrousa emé lou
vinaigre balsamic e l'Armagnac. Apoundre li
saussisso e la peitrino dins la padello, servi bèn

caud.

Emplumacha de rasin,  
e croustet i dous froumage.
Fau : Uno poulido grapo de rasin blanc, uno de
rasin negre, dos poumo d'amour, 50 gr de nou-
gaioun de nose, de froumage de cabro long, la
mita d'uno boulo de mouzarello, 8 lesco de
bagueto de pan, uno dousso d'aiet, 30 gr de
burre, 8 fueio de baseli, 2 c à soupo de nose en
poudro, 1 c à cafè de flour de farigoulo, 3 c à
soupo de madère, 5 c à soupo d'òli, sau e
pebre.
Mescla l'òli, la nose en poudro, lou baseli
coupa, la farigoulo, l'aiet chapla la sau e lou
pebre. Pica dos lesco de pan en traversiero sus
quatre broucheto. Li pausa sus la placo dóu four
e li arrousa emé la mita de l'òli.
Coupa la mouzarello en 4 roundello e tambèn
coupa parié lou froumage de cabro. Arrousa li
lesco de pan dóu restant d'òli. Pausa uno roun-
dello de mouzarello e uno de cabro sus uno
trancho de chasco broucheto.
Enleva li grano di poumo d'amour, li coupa en
dat, sala, pebra. Lis apoundre sus li croustet.
Faire rousti li broucheto 5 à 10 mn de tèms.
Lava e enleva li gran de rasin (s'avès lou tèms
poudès li pela). Li faire etuva 5 mn dins lou
burre, apoundre lou madère, 3 c à soupo d'aigo
e li nougaioun de nose, leissa fremi 5 mn, sala
e pebra.
Pausa li broucheto e li rasin sus li sieto, servi
bèn caud.

Rasin en gelado.
Un biais proun ouriginau d'alesti lou rasin.
Fau : pèr 4 persouno, 3 fueio de gelatino, 25 cl
de Sauternes, 30 gr de sucre, 200 gr de rasin
blanc, 20 de nougaioun de nose, 10 gr de rasin
se, 1 pichot saquet de tè, 10 cl de crèmo fresco
liquido, un saquet de sucre à la vaniho.
Faire trempa en proumié la gelatino dins d'aigo
tousco, pourta lou vin à bouli emé lou sucre pièi
apoundre la gelatino e espera que lou tout sie-
gue tousc.
Pela lou rasin, coupa li gran en dous e enleva li
grano. Repartisses li fru dins de pichot mole,
semena de nose chaplado un pau groussiera-
men e de rasin se trempa dins de tè proun
caud. Recurbi de la mescladisso vin-gelatino e
bouta au fres au mens dos ouro de tèms.
Bacela la crèmo fresco emé lou sucre à la vani-
ho, n'en vueja sus li sieto e revessa li mole sus
chascuno d'éli.

Bescue i rasin se.
Pèr 6 persouno fau : 100 gr de burre, 100 gr de
rasin se, 10 cl de roum, 80 gr de sucre glaço, un
iòu, 4 gouto d'estra de vaniho, 160 gr de farino,
50 gr de poudro d'amelo, burre pèr la placo.
Faire remouli de burre e bouta li rasin sec à
trempa dins lou roum dos ouro de tèms.
Emé l'espatulo, faire blanchi lou burre emé lou
sucre glaço, apoundre l'iòu emé la vaniho, e
encourpoura pau à cha pau la farino, li rasin,
lou roum e la poudro d'amelo.
Vueja  la mita de la pasto dins uno pocho à
dueio e la bouta sus la placo dóu four burrado
en pichot tas de la groussour d'uno nose.
Faire daura 10 mn de tèms au four caufa à th.6,
pièi renouvela l'óuperacioun emé la pasto res-
tanto. Leissa refresca avans que de servi.

Donat
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Paraulas d’aici
Paroles d’ici
Lexic francitan o francés 

parlat de la regioun d’Alès

La segoundo edicioun dʼaquel oubrage èro
agoutado desempièi de tèms.
Tambèn Pèire Mazodier, lou Pèire, decidi-
guè de lou faire tourna empremi.
Lou francitan es aquéu francés parla encò
nostre, mescla dʼóucitanisme: mot, biais de
dire, e tambèn prounouciacioun, ço quʼape-
lan “lʼacènt”.
La toco dóu libre èro de recampa aquéli vou-
cable, aquéli fraso, ausi dʼeici dʼeilai, desem-
pièi lʼenfanço, en famiho, que se parlavo
subre-tout pas “patoues”, pièi dins la vido, à
la librarié, i cours dʼóucitan, que li cliènt e lis
escoulan  fuguèron souvènt de mèstre.
Se dins la proumiero edicioun iʼavié quicon
coume aperaqui 1.200 intrado, nʼiʼavié 1.400
dins la segoundo. Entre tèms, dʼami avien
manda de tiero de mot de libre interessant,
èron pareigu coume “Mas joinas annadas au
pais negr e ” de Clouvis Saclier o “ L a
Banquisa” de Jan-Pèire Chabròu que si defi-
nicioun soun, de cop, forço óuriginalo.
Aquéli mot soun souvènt de revelacioun pèr
lou mounde que cresian quʼèro de francés o
bèn dʼargot e que sʼavisan que sabon mai
dʼóucitan que ço que pensavian.
Dins aquelo segoundo edicioun fuguèron
apoundu dous tèste sus “lʼacènt” e la sintàs-
si. E de mot, nʼiʼaurié encaro… Iʼa pas que
dʼescouta lou mounde.

- “Paraulas d’aici - Paroles d’ici”. Aquéu leis-
sique costo 20 éurò + 5 éurò de port, se pòu
coumanda à Pierre Mazodier - Le Ranquet -
30960 Le Martinet. Tel: 04 66 24 79 63

Un Matagot 
mouderne

Matagot pèr noste tèms

Jan e Frousino, un jouvènt de 15 an e uno
a d u l t o, se trobon mescla à-n-un afa i r e
estrange : coume vai que sa vilo counèis de
mort e de catastrofo despièi uno semano ? 
Sarié-ti la fauto d'aquel èstre estrangié que
se rescontro cade jour sus lou liò dóu
dramo? Quau es ? E dequé vòu ? 

Van mena uno enquisto, pèr carriero emai
sus lou maiun d'internet, semenado de
doute, de rire emai d'ancié.
Es un raconte que tèn la rego entre fantasti
mouderne e tradicioun d'o.
Aquéu raconte s'ispiro dóu cinema, de la
cansoun, dóu lèu-vist emai de la literaturo
poupulàri e subre-tout de la BD. Assajo de
mescla tradicioun e moudernita bressa pèr
la literaturo camarguenco e classico de
d'Arbaud e Galtier.
Óuriginàri de Camargo, l'autour ensigno lou
prouvençau emai lis art visuau en Aurenjo.
- “Un matagot modern” pèr Matiéu Poitavin.
Un libre bi-lengue enlusi pèr Estefa n ì o
Nicolas Ed. IEO-Languedoc-Roussihon
Pres : 18 éurò, mandadis coumprés
De paga e coumanda à : IEO-30 - 4 rue F.
Pelloutier - 30900 Nîmes  -  04 66 76 19 09

L. de V.
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Lou parla nissart

Lou felibre Jùli Eynaudi e Louis Cappatti
entreprenguèron, à coumta de 1931, de
publica en fascicle un “Dictionnaire de la
langue niçoise”. mai li dificulta materialo
s'amoulounèron pièi la guerro de 39-45
faguè empacho e la publicacioun calè.
Urousamen, vuei, l'Acadèmia Nissarda a
représ l'afaire en man, nous prepauso l'e-
dicioun coumplèto d'aquéu gros diciou-
nàri, l'obro de publicacioun estènt degu-
do subre-tout à Segne Roumié Gasiglia,
proufessour de lengo e literaturo d'Oc à
l'Universitat de Niço.
Aquéu diciounàri dóu grand fourmat caup
1.200 pajo e aperaqui 15.000 mot,
valènt-à-dire 15.000 intrado. Raport au
noumbre de pajo sèmblo gaire impour-
tant, acò 's degu au fa que i'a d'article
que prenon ùni pajo e meme tres coume
“cacha-fuec”, “estocafic”, “fouort”, “man”,
“mount”, “Nissa” evidentamen ! “pèira”, o
encaro “vila” ; avèn aqui de vertadiés arti-
cle encicloupedic emé de citacioun, de
prouvèrbi, de pouèmo.

Aquéu diciounàri baio l'essenciau de l'es-
crituro dóu niçard, emai l'espressioun
d'uno culturo e d'un patrimòni.
Lou mounde dʼaro, estaca à l'unita de la

lengo d'O, saran de-segur estouna dóu
titre d'aquéu diciounàri, mai dins lis anna-
do 30 i'avié pas li garrouio d'aro toucant
lou mot “lengo” ; adounc dins lou long
pourtissoun d'aquel oubrage, l'Acadèmia
nissarda esplico precisamen la chausido
d'aquéu titre, disènt bèn qu'aurié degu en
bono lougico se dire “Dictionnaire du dia-
lecte niçois”.

Poudèn que dire Osco ! pèr aquesto bello
obro, aquesto bello publicacioun que fai
ounour à Moussu lou proufe s s o u r
Roumié Gasiglia e à l'Acadèmia nissar-
da.

L. de Volvent

“Dictionnaire de la langue niçoise” pèr
J. Eynaudi e L. Cappatti. Ed. Acadèmia
nissarda. Un voulume de 1250 pajo en 21
x 29,7 cm. Pres : 60 éurò (pres dóu man-
dadis noun couneigu !)
Se trobo en librairié e au mens à “La mai-
son de la presse” à Niço
Coumando à : Acadèmia nissarda - villa
Masséna - 65 rue de France - 06000 Nice

Diciounàri de la lengo niçardo

Jan-Enri Fabre 
e soun “Harmas”

À Serignan en Vau-Cluso, Jan-Enri Fabre a
viscu e oubra 35 an de tèms. Aquéu saberu
fai pensa i grands umanisto de la
Reneissènço, capable de tout coumprèndre e
de tout faire emé gàubi : matematician, pouè-
to, chimisto, pintre, boutanisto, ensignaire, e
subre-tout “óusservaire sènso parié” coume
lou disié Darwin.
Nascu à Sant-Leons, proche Millau, passè
pamens la maje part de sa vido en Vau-Cluso
e, subre-tout 35 an à Serignan dins sa prou-
prieta qu'avié bateja “L'Harmas”.
L'anciano counserva i ris dóu Museon de
l'Harmas en vuech an de tèms à la tèsto d'a-
quel establimen, s'es afeciounado pèr l'ome e
soun obro ; a mena lou travai de restaura-
cioun de ce qu'èro l'Harmas dóu tèms de Jan-

Enri Fabre emé rigour e menimousamen.
Elo qu'à soun arribado à Serignan sabié qua-
simen rèn dóu Felibre di tavan vèn de se
counsacra à ramenta lou souveni dóu grand
s a b e ru, d'aquéu qu'amavo tout ço qu'èro
pichot e umble e qu'avié pèr deviso “labore-
mus”.
Es un oubrage passiounant, ounte trouban
tóuti li facieto de Fabre que fuguè l'ami de
Mistral, Majourau dóu Felibrige e autour de
pouèmo e cansoun en prouvençau.
Lou libre es peréu enlusi d'un mouloun de fotò
e reprouducioun de doucumen, souvènt gaire
couneigu.

Liounèu de V.

“Jean-Henri Fabre en son harmas - 1879-
1915” pèr Ano-Marìo Slézec
Ed. Edisud
125 pajo en 17 x 21 cm.
Pres : 17 éurò. se trobo en librarié.

Jan-Enri Fabre e soun armas

Ouah ! d’aquélis ome
La Mal Coiffé
Òu! Los òmes! 
3en album

2 0 0 7 : Polyphonies occitanes - 2009: À
l'Agacha - 2011: Òu! Los òmes!
La Mal Coiffée emé si 5 voues de femo
(Eleno Arnaud, Karino Berny, Myri a m
Boisserie, Marìo Coumes, Laeticia Dutech)
soun de retour pèr un tresenc album que
contèn douge titre.
Pousant dins lou cant poupulàri, aqueste tra-
vai poulifounic es vengu de la tradicioun pou-
pulàri.
Aro, fai mai de dès annado qu'assajon  de
toujour mai faire entèndre sa cansoun lenga-
douciano.
— Ja es coumplica d'èstre recouneigu quand
sias pouèto, e en mai óucitan! Chaussissèn
pas la lengo de sa car, sa lengo meiralo. E
pièi i'a aquelo puto de lengo, aquelo vièio
carno que vòu pas creba e que countùnio
après vue siècle d'assai d'avalimen, d'eisisti
coume un miracle à l'anacrounisme, pèr la

solo forço vitalo de soun pople. Assajan de
countribuï à la curo de jouvènço atualo que
i'es amenistrado e que belèu la sauvara!
(Laurèns Cavalié)

Aqueste nouvèl album es clafi de pouèsìo, de
cant adouba pèr Laurèns Cavalié (Breçairola,
lou gat, Prentz lo bon temps, filhòtas), d'àutri
soun signa pèr d'autour couneigu coume

Louiso Paulin, Leoun Cordes, Antounin
Perbosc o Jan-Marìo Petit.
Aquéli coumpousicioun soun acoumpagnado
pèr de percussioun  (tammorra, tamtam,
escoubo malgacho, cassissi, bendir...).
Li voues soun claro, quasimen à capella e
porton uno grando richesso meloudico.
Despièi sa creacioun, La Mal Coiffée a sedu
lou publi, en Franço e en Éuropo, en coumen-
çant dins li bistrot  pièi en se proudusènt sus
sceno dins li grand festenau. En nouvèmbre
sara à Paris au Studio de l'Ermitage pèr un
councert eicepciounau.
2 1 / 1 0 / 1 1 : V i l o - n ovo-de-Magalouno (34) -
22/10/11: Frangy en Bresso (71) - 28/10/11:
Carnac (56)  - 26/11/11: Sant-Alban (31) -
0 2 / 1 2 / 1 1 : Carcassouno - 14 e 15/12/11:
Toulouso à Le Bijou - 16/12/11: Nime au
Tiatre.

- “Òu ! los òmes !” de La Mal Coiffée.
Contact@sirventes.com pèr coumanda (12
éurò 2 éurò pèr lou port) +  senoun encò di
bon discaire. Sirventès - 9 Cité Clair Vivre -
15003 Aurillac. Sourtido lou 15 d'óutobre.

Gigoundas, de la terro
à l’aigo…

Couneissès Gigoundas, en Vau-
Cluso, soun vin èi famous, un di
mai famous di Costo-dóu-Rose.
Pamens Gigoundas èro i'a enca-
ro gaire de tèms, un vilage cou-

neigu tambèn pèr si téule, soun
gip emai sis … aigo !
Au travès d'un libre mai que bèn
doucumenta descuerbèn li téula-
rié de Lanciéu e de Bézert, la
fabrico de gip de Joncuas, lis
aigo de Mount-Mirai ounte mant
un cop i'anè lou paire Savié de
Fo u rvières emai lou pouèto

Frederi Mistral. Ansin descuer-
bèn d'ativeta bèn óublidado e
que fasien de Gigoundas uno
viloto oubrièro forço atravalido e
renoumado bèn luen.

L. de Volvent

- “Gigondas, de la terro à l'eau
purgative” pèr J-P. Locci

Un libre de 110 pajo au grand
fourmat 21 x 29, 7 cm.
Pres : 18 éurò mandadis coum-
prés
De paga e coumanda à 
ASSPIV - Hôtel 4 de chiffre - 
26 rue des teinturiers - 
84000 Avignon  -  
asspiv@wanadoo.fr

Gigoundas e lis aigo de Mount-Mirai
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LIBRUN

Evangèli
de Sant Luc

Evangeli de Sant Luc en nissart

Avian deja li reviraduro dis evangèli en prou-
vençau pèr lou Paire Savié de Fourvières,
vaqui que lou majourau Adóufe Viani nous
pourgis la reviraduro de Sant Luc en niçard*.

Lou tèste, bèn entendu, es couneigu mai lou
majourau Viani, tout en restant fidèu au tèste
óuficiau, ié baio uno voio novo, dins uno
lengo preciso, claro, simplo e poupulàri .
Aquesto causido e lou pintouresc dóu niçard
dounon vido au tèste e lou fan mai mouderne.
Ço que cresian de saupre de cor, nous sèm-
blo nòu dins aquéu vièsti acoulouri e bèn
ajusta.

Li passage de la vido de Jèsu soun poulida-
men ilustra pèr de fotò en coulour de tablèu
dóu pintre niçard Brea e de soun escolo. Un
patrimòni artisti e religious dóu Coumtat de
Niço di mai impourtant.

Adounc, un oubrage de 71 pajo que fai
ounour à soun autour e à la lengo. Es edita
pèr l'Escola de Bellanda e la Federacioun dis
Assouciacioun dóu Coumtat de Niço encò de
Serres Editeur.

Peireto Berengier

* “Niçard”, e “Niço” segound l'escrituro dóu
TDF e “nissard” pèr li gènt de Nisso...
Evangèli de Sant Luc, costo 8 éurò franco.
Lou poudès coumanda à:
A . Viani, Le Clot, La Bolline, 06420
Valdeblore.

Païs 
d’otra-amor

Un titre bèn particulié pèr un recuei que l'es
encaro mai.
Edita souto lou noum d'autour enventa de
Jóusè Savartès, es en realita un recuei cou-
leitiéu. Li pouèmo avien deja pareigu emé
d'àutri noum d'autour mai jamai lou bon. Lis
ami s'èron di de s'escambia si patrounime o
sis escais-noum... Autambèn troubarés de
pouèmo de Felip Carbone, Jan Cazal, Jòrdi
Pèdepuèg, Francés Boishèras e bèn d'autre,
mai sauprés jamai quau a escri tal o tau
pouèmo…

Aquéu mistèri empacho pas de presa aqués-
ti tèste agradiéu e que mostron que se pòu
escriéure de vers mouderne tout en respetant
rimo o aliteracioun. Uno douço musico que
rènd la leituro eisado e plasènto. Se ié parlo
de pouësìo, de lengo, di mot, dóu silènci, dóu
païs e de si castèu, di pantai e dis aucèu. Se
ié parlo d'amour mai que tout, d'amour souto
tóuti si formo…
Poudèn dire encaro qu'aquel oubrage nous
vèn dis edicioun Lo Gai-Sabèr e de Nauto-
Garouno, lou païs de la Cauno de Nhaus !
De pouèto escoundu, misteri o u s, mai de
pouèto vertadié !

P. Berengier

Lo Gai-Sabèr - Carbona Felipe. Las Dònas -
31320 Aureville

Après “Petaçon” publica pèr lis
edicioun Jorn, Jan-Marìo Pe t i t
nous pourgis eici un erbàri de 52
pouèmo-planto bèn luna, un pèr
semano de lʼannado.
Es autant de ficho boutanico e
p o u ë t i c o, la maje part fo r ç o
brèvo, esboussant un retra dʼarb-
re, dʼerbo, de flour, o evoucant un
r e m è m b r e, uno cresènço, un
image liga à uno planto. Vesèn
tambèn se dessina uno floro dou-
blado dʼuno sapiènci que dèu
forço à la tradicioun poupulàri,
uno vegetacioun famihiero e fan-
tasiouso coume li pouèmo de
lʼautour. Trouban demié éli li plan-
to de lʼort, dóu verdié e di camp:
mióugranié, figuiero, amelié, ceri-
sié, vigno e triho, pòrri. Mai ié
trouban tambèn li marrìdis erbo e

li planto sóuvajo, que soun sim- pletamen dʼèstre liéure: ginèsto,
lachichoun, arrounze, verbouis-
set, courrejolo, agra m .
L̓etnouboutanico rescontro la
p a n t a i a s s a d o : aprenèn pèr
eisèmple la patarufo (fourmulo
e n c a n t a t ò ri) que forço lʼèusse,
freirot dóu sambuc, a sougna lou
vèrme dóu fege o lʼefèt, counfor-
me à lʼetimoulougìo, de lʼounou-
porde (acantin) sus nòstis ami
bourricot. Cade pouèmo es uno
souspreso, la que ressentèn à
retrouba lou sourrire dʼuno flour
quʼesperavian pas vo uno sceno
dʼenfanço, fin quʼaqui óublidado.

Figuièira ma demorança
dins la patz fonsa de l’estiu
èri desnud e m’as vetit
e ma vaqui desnud encara

contra ta pèl negra e ton lait.
Sus ta man rufa quatre figuas
dubebèrtas de tota sa carn
dins un bronzinament de mèl
e la tormenta de mon ventre.

L̓erbàri de Jan-Marìo Petit : uno
sesido fitoupouëtico dóu moun-
de, prigoundamen umano, que
res noun es mai uman quʼaquéli
creaturo vivo privado de paraulo
e mai de counsciènci, que ié
disèn planto.

- “Erbari - Herbier” Un recuei de
pouèmo bilengue, óucitan-fra n-
cés. 65 pajo au fourmat 14x22
cm.
Costo 12 éurò. De regla à
“Association JORN”, 38, rue de
la Dysse, 34150 Montpeyroux

Tourisme e vigneiroun en Prouvènço

La fitoupouëtico dóu mounde

Zóu mai  Lou Prouvençau à l'Escolo (P. à E.)
publico !

L'Assouciacioun pèr l'ensignamen dóu prou-
vençau calo pas.
Après uno flamo edicioun ilustrado de Bouah-
Hou, lou conte de Jóusè d'Arbaud, publico
uno istòri óuriginalo de la Tarasco.

De la Tarasco, aquéu moustras crudèu que
trèvo li revòu e li ribo dóu Rose, tóuti nʼan uno
grosso pòu - franc de la jouino Marto, vengu-
do de Judèio pèr ié faire restanco…
Aquesto versioun óuriginalo, en dos lengo
(prouvençau e francés), retrais la mai poupu-
làri di legèndo prouvençalo, emé dʼimage clafi
de detai… à se lipa li brego : porto lʼestampo
di raconte de famiho quʼan pertouca lʼimagi-
nàri de sis autour, quand èron pichot.
Se iʼes apoundu de doucumen istouric e lite-
ràri quʼan ajuda à lʼespandimen e lʼenlusdo
dʼuno istòri mitico que lʼUnesco a marcado,
emé si fèsto, au patrimòni ourau e inmateriau
de lʼumanita.

Rescontre emé lis autour :
- La legèndo de la Tarasco, tóuti li Prouvençau
la counèisson. Es-ti que van retrouba dins lou
librihoun lou raconte tradiciounau o saran-ti
sousprés ?
Lou P. à E. : Saran belèu estouna pèr lis ilus-
tracioun qu'avèn chausi l'estile mouderne e
ouriginau de Frederi Cartier-Lange. Si dessin
soun forço parlant, riche de detai que coum-
plèton bèn lou tèste : de regarda em' aten-
cioun ! Mai crese pas que siegon trop
sousprés pèr lou raconte, qu'avèn segui de

proche la legèndo poupulàri.
- S'es un libre ilustra, es pulèu pèr li pichot.
Perdequé avé chausi un tant vièi raconte pèr
lis enfant ?
Lou P. à E.: D'efèt es pèr lis enfant. Proumié
pèr-ço-que la toco dóu Prouvençau à l'Escolo

es l'enseignamen e passo de-segur pèr li
pichot. Mai tambèn pèr-ço-qu'es un biais de
touca li grand tambèn, qu'es éli que lou van
croumpa lou libre e ajuda li pichot à lou legi.
Em' acò, i'aura un libre en prouvençau de mai
dins la biblioutèco famihalo que sara belèu un
óutis pèr la trasmessioun de la lengo que, se
passo plus gaire en parlant, passara en legis-
sènt … o en cantant qu'avèn escri quàuqui
cansouneto… Raport à la chausido de la
Tarasco, i'a pas de legèndo trop vièio : lis istò-
ri de moustre soun eternalo … e meme mar-

cado au patrimòni de l'Unesco.

- E pèr li que coumprènon pas lou prouvençau
o que se sènton pas de lou legi coume fau ?
Lou P. à E.: Lou tèste es bilengue, es revira en
francés. E lou group Li Tard-Quand-Dine an
enregistra lou disque que ié troubarés lou
raconte de l'istòri, mes en musico e li coumti-
no cantado, lou tout acoumpagna de brut
moustruous!
- Tèste, dessin, disque : es uno obro coum-
plèto. Touto uno chourmo i'a travaia ?
Lou P. à E. : Rèn se fai soulet. Sian quàuqui
proufessour de prouvençau à iʼagué participa.
Natalìo Seisson a beileja lou travai, de la prou-
miero idèio à l'espelido. Nanoun Lambert a
escri lou tèste qu'en estènt Tarascounenco
pèr sa maire a de souveni proun vivènt de
Ta rasco boumbissènto, de Ta rascaire en
capèu à plumo e de Marto courajouso e sajo.
Frederi Cartier-lange s'es encarga di dessin.
Celino Magrini a adouba lou CD e Celino
Marteau-Imbert a presta la man.

Uno bello Tarasco que vai pivela li drole dins
sa presentacioun mouderno, un bon biais pèr
ié faire legi nosto lengo… Lagadigadèu la
Tarasco !

- “La Tarasco, moustre dóu Rose”. Un libre
bilengue emé lou CD dʼacoumpagnamen que
que raconto e canto en prouvençau la
Tarasco. De croumpa dins li bòni librairié o de
coumanda à Lou Prouvençau à l'Escolo , 54
rue Notre dame 13910 Maillane - Pres : 9 éurò
( port 3 éurò)

La Tarasco, moustre dóu Rose

Un journ a l i s t o, un especialisto di vin, un
guide... Me dirés que tout acò 's pas nouvèu.
Que si que l'es !

Lou journalisto, ié dison Luc Poulain d'Andecy
e se devino lou fiéu de Louis d'Andecy, lou
Mèstre dʼobro dóu Felibrige d'Aigo-morto, que
n'en legissèn souvènti-fes lis article.
Aquéu Lu Poulain d'Andecy, journalisto dounc
e especialisto di vin, nous vèn de pourgi un
guide pas coume lis autre.

Proumié, lou vin se bèu mai i'a pas qu'acò. Un
vin es liga à-n-un païs, à-n-uno culturo e tout
acò lou fau faire parteja. Sufis pas que li tou-
risto croumpon de vin, fau tambèn que
sachon quete vin, de quete terraire e tout ço
que fai l'èime d'aquéu terraire.

Pèr faire parteja soun saupre, Lu Poulain
d'Andecy presènto li causo en francés e en
anglés, la lengo óubligatòri...
Pèr faire counèisse lou terraire e soun èime,
aguè l'idèio chanudo de i'apoundre la ver-
sioun prouvençalo (es lou papa que se ié
groupè...). Em' acò, en mai di vin, de si quali-
ta, dis adrèisso (croto, vesito, restaurant, etc.)
e de tout ço que fai un bon guide, dins aquéu
atroubas nosto lengo, Mistral, lou Felibrige,
lou cant de la Coupo (emé sa reviraduro en
anglés), d'esplico sus lou drapèu, la grafìo e
bèn entendu tout ço qu'esbarlugo li noun

inicia emé lou voucabulàri talamen especiau
dis enoulogue, li nas, li redoulènci e àutri mis-
tèri. Tambèn tout lou ciéucle de la vigno que li

touristo de Loundro au Japoun, n'en sabon
belèu pas proun.

Adounc, 47 pajo trilengo que meton nosto
lengo e noste païs à l'ounour dóu mounde e
mai que mai que broumejon, coume dison li
pescadou, dins de mitan nouvèu que de segur
couneisson rèn de tout acò. 300 pajo au tou-
tau emé tout ço que fau pèr la pratico e lou
plasé, mai de 500 vignoble e tout ço que fau
vèire à l'entour.

Talamen que l'idèio èro bono, vaqui pas que li
vigneiroun lengadoucian volon lou siéu?!... E
coume sara escrich aquéu?

Un guide precious que vous fau espandi.
Cadun ié troubara vin à soun goust, de la Vau-
Cluso i counfin dóu Var, de la Camargo enjus-
qu'i terro auto que la vigno ié vèn. De vin, en
Prouvènço, n'i'a de touto meno, pèr tóuti li
goust e tóuti li bourso.

Peireto Berengier

- “Guide: Tourisme & vignerons en Provence”,
de Luc Poulain d'Andecy.
Ed. SARL tourisme et vignerons, 40 allées
des frères GRIMM, 34070 Montpellier.
Un guide de 300 pajo, en fourmat 12 x 21 cm.
Costo 17 éurò. Se trobo en librarié o en sou-
nant : 06 20 29 86 95
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Lis ajeitiéu
Seguido dóu mes passa

Lis ajeitiéu qualificatiéu invariable en gènre.

Dins dʼùni mot coumpausa sènso lou tiret de liesoun, lʼabsènci
dʼacord de lʼajeitiéu prouvèn lou mai souvènt dis ajeitiéu acaba
en “-au”, invariable vo etimoulougicamen invariable.

figuiero blacau, figuier à figues blanches.
terro froumentau, terre à froment.

6. Dins quàuqui cas, li mot coumpausa emʼ un ajeitiéu en darnié
rèston ajeitiva e variable en gènre.

vèntre-prim, vèntre-primo, qui a le ventre mince.
poto-gros, poto-grosso, qui a de grosses lèvres
tèsto-rout, tèsto-routo, qui a le cerveau fêlé.

péu-rousset, péu-rousseto, blondin, ine.
sous-arrendaire, arello, airo, sous-locataire, sous-fermier, ière.

subre-aboundous, subre-aboundouso, surabondant, ante.
subre-bèu, subre-bello, très beau, belle, magnifique.
avans-penultime, avans-penultimo, antépénultième

E la venerablo beilesso, bèn-voulènto en tóuti, aduguè de pan.
“L’Oudissèio” de Charloun Rieu

E bevié dóu soulèu l'ebrianto tusido:
Simbèu dóu pecadou que la fe de ti sant 
Asoundavo, ravi di clarour subre-bello,

“La Liounido” de Fraire Savinian

Dins aquelo meno de mot coumpausa trouban li derivat dʼun
noum propre, lou mai souvènt estaca à-n-un liò, que soun quàsi
toujour variable en gènre, emai lou darnié terme dóu mot siegue
pas fourçadamen un ajeitiéu.

bèu-cairen, bèu-cairenco, adj. beaucairois, oise, de Beaucaire.
font-vieien, font-vieienco, adj. de Fontvieille.

bèu-liò, bèu-lioco, adj. de Beaulieu.
vilo-franquié, vilo-franquiero, adj. de Villefranche.

vilo-nouven, vilo-nouvenco, adj. de Villeneuve.
sant-cerisen, sant-cerisenco, adj. de Saint-Cyr.

mount-fourtés, mount-fourteso, adj. de Montfort.

Oh ! moun bèu mes de mai bello-garden ! Moun bèu mes de
jouvènço e de cresènço…

“Lou Saquet dóu Gnarro” de Batisto Bonnet

Antan, au castelas di comte bèu-cairen,
Bloundo e lis iue seren,

Dins lou gris tourrihoun di rouino majestouso,
Liuen dóu mounde marrit, cantavo e grandissié

Uno chato crentouso 
E soun amo vers Diéu sèmpre se gandissié

“Lis Aupiho” de Marius Girard

7. Dins li mot coumpausa de dous ajeitiéu, proun souvènt, chas-
cun prèn la marco dóu femenin.

aigre-dous, aigro-douço, aigre-doux, aigre-douço.
dous-amar, douço-amaro, doux-amer, douce-amère.

Lou vin nòu presounié dins la tino fernis. 
E, coume éu douço-amaro

ma peno que s'embarro
oubrejo pèr muda lou féu en mèu requis

“Rebat d’un sounge” d’Enrieto Dibon

flame-nòu, flame-novo, flamo-novo, tout neuf, toute neuve.

Un moussurot espoumpi de croio, qu’èro vengu de la vilo emé
de cambiero flamo-novo e un foulardas rouge à soun coui.

“La sóuvagino” de Jóusè d'Arbaud

Mai la règle es pas intoucablo, sʼes pas uno deco dʼestamparié,
“flame” rèsto invariable e “nòu” sʼacordo dins un eisèmple dóu
Tresor dóu Felibrige.

touto flame-novo, toute battant neuve. (TdF).

8. Dʼùnis ajeitiéu coumpausa dʼun verbe, fourmant proupousi-
cioun ajeitivo rèston invariable.

bèulaigo, qui boit de l'eau.
un ibrougno bèulaigo, un ivrogne qui boit de l'eau.

cuou-pela, cul pelé.
mounino cuou-pela, guenon au cul pelé.

crèbo-paure, qui exploite les pauvres.
mestresso crèbo-paure, maitresse qui exploite les pauvres.

9. Rèsto dʼuno tresenco declinesoun latino, lʼajeitiéu “grand”,
davans lou noum, demoro invariable.

la grand bouco, la grande bouche.
la grand carriero, la grand rue.

pas grand causo, pas grand chose.

Sus lou restant dóu vestimen, casaco e coutihoun, i’a pas
grand causo à dire soulamen la casaco o èso dèu èstre toujour
negro.

“Nouvello proso d’armana” de Frederi Mistral

Aquel ajeitiéu, “grand”, rèsto tambèn definitivamen invariable
dins li mot coumpausa :

grand-messo, grand-messe. — grand-maire, grand-mère.
grand-juge, grand-juge. — grand-ouncle, grand-oncle.

Entre que lou grand-clerc emé sa campaneto s’èro fa ausi dins
li carriero ounte devié passa lou Bon Diéu e lou pàli, s’escou-
bavo, s’arrousavo, s’enramavo, se tendavo.

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

10. Cas particulié de lʼajeitiéu “mié, miejo”, reviraduro dóu fran-
cés mi, demi. Sʼacordo en gènre emé lou noum :

- quouro es plaça davans e jounch emʼ un tra dʼunioun:

mié-jour, demi-jour. — mié-tour, demi-tour.
mié-litre, demi-litre. — miejo-lègo, demi-lieue

miejo-cambo, mi-jambe. — miejo-dougeno, demi-douzaine

Lou cant es miejo-vido :
Toun cant es moun soulas!

“Amour e Plour” d’Anfos Tavan

Nous amiguerian souto uno estello tant urouso que, pendènt
un mié-siècle, avèn fa sóuco ensèn pèr la memo obro patria-
lo…

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

- quouro es plaça après lou noum sʼacordo tambèn.

amelo miejo, amande moyenne.
un mes e mié, un mois et demi.

uno ouro e miejo, une heure et demie

Quand aguerian acaba nosto troucho e nosto espaleto d’anou-
ge, e toumba nòsti dous litre e mié, - fau bèn acò pèr dous,
quand jalo, - nous leverian de taulo…

“Li Cascareleto” de Jóusè Roumanille

L̓ajeitiéu “mié, miejo”, sʼacordo encaro davans un ajeitiéu.

mié-fòu, miejo-folo, demi-fou, folle.

Diéu lis avié fa mié-terrèstre
E femenin, coume pèr èstre
L’amo vesiblo di campèstre

E pèr di proumiés ome amansi lou ferun.
“Mirèio” de Frederi Mistral

Pamens, se “demi” e “mi”, en francés, podon sʼendeveni dʼavèrbi,
en prouvençau, dins aquéli cas, lou mai souvènt, es plus “mié” e
“miejo” que sʼemplegon, mai “mita”, invariable e sènso jougnènt.

mita mort, mita morto, demi-mort, morto.
mita cue, mita cuecho, demi cuit, cuite.

mita assoupi, mita assoupido, mi-assoupi, mi-assoupie.

Melano, li péu arrage e mita vestido, intro dins la chambro,
trantaianto.

“Lou Pastre” de Teoudor Aubanel

Parié pèr la loucucioun averbialo que tradus lou francés “à demi”,
se dis invariablamen “à mita”.

à mita, mita, à moitié, à demi.
à mita endourmi, à demi endormi

à mita endourmido, à demi endormie.

Quand se fuguè seca, lou veguerian veni s’assèire au bout de
la taulo, sus uno vièio cadiero de sause, à mita desempaiado…

“Vido d'Enfant” de Batisto Bonnet

Sènso óublida de ramenta quʼaquéu “demi” francés sʼemplego
coume noum, e en prouvençau es lou mié, la miejo e la mita que
se retrobon mant un cop sustantiva.

lou mié d'avoust, la mi-août, le milieu du mois d’août.
es la miejo, c'est la demie.

parlo qu'à miejo, il ne parle qu'à demi.
la mita de la mita, la demie moitié, le quart.

11. Quàuquis ajeitiéu de coulour que derivon dóu noum soun
invariable.

un teissut mauvo, un tissu mauve.
uno estofo vermeioun, une étoffe vermillon.

uno raubo marroun, une robe marron.
d’ùni braio arange, des pantalons orange.

un verd esmeraudo, un vert émeraude.

12. Emplega averbialamen, quand lʼajeitiéu se destaco dóu noum
e se vai jougne au verbe, es proun souvènt invariable.

la campano dindo faus, la clôche sonne faux.

13. L̓ajeitiéu quʼa pèr coumplemen un verbe à lʼinfinitiéu devèn
un qualificatiéu dʼaquéu verbe e se vèi precedi de la prepousi-
cioun “de”.

es de bon saupre, c’est bon à savoir.
de bèu negoucia, facile à négocier.

de marrit pesa, difficile à peser.

Urous felibre, m'es de bon vèire que noun te languisses à
Flourènço e que ié perdes pas toun tèms. 

Frederi Mistral à Marius Jouveau. 18 d’avoust 1910

14. Li noum quouro soun emplega ajeitivamen rèston, la maje
part dóu tèms, invariable.

de vèndo bon marcat, des ventes bon marché. 

15. L̓ajeitiéu e lʼavèrbi se podon, de cop que iʼa, counfoundre,
mai se lʼun es variable en gènre e en noumbre, lʼautre lʼes pas.

Es lou cas pèr “aut”, ajeitiéu, e “aut” avèrbi.

— “aut”, ajeitiéu, pòu faire au femenin “auto” e “àuti”.

l’auto persounalita, la haute personnalité.
lis àutis erbo, les hautes herbes.

— “aut” es avèrbi invariable quand moudifico un ajeitiéu vo un
verbe, emai dins quàuquis espressioun.

la persounalita aut plaçado, la personnalité haut placée.
la femo parlo aut e fort, la femme parle haut et fort.

Es tambèn lou cas dʼàutris ajeitiéu, coume “bèu” que pòu èstre
avèrbi invariable.

as bèu faire, as bèu dire, tu as beau faire, tu as beau dire.

As bèu chausi sus la banasto:
L'arange, tant dous à la tasto,

À la longo dóu tèms vendra coume de fèu!
“Mirèio” de Frederi Mistral

De segui lou mes que vèn.

GRAMATICO PLAN-PLANET
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III - Lou pintre

Versaio (1878-1884)
Au mes de mai de 1878, Óugèni si marido emé
la douço Julia, que toustèms sara à soun coustat
pèr l'encouraja à persegui sa toco majo: ilustra
la Mirèio de F. Mistral... 
Parton passa uno semano en Souïsso, dins lou
Valais e Burnand n'en radue un tabl è u
Bouscatié en preguiero, tablèu proun serious
pèr un jouvènt fouaço amourous… Sei bèu-
fraire si trufon d'éu emé gentun…
De retour, lei nòvi s'istalon pèr quàuquei tèms à
Versaio, encò dei Girardet, avans de muda sei
catoun devers la carriero Remond (atualo car-
riero Albert Joly), toujour à Versaio. Li restaran
fin qu'en 1884. Es aqui que soun proumié fiéu
Andriéu (Dri pèr leis intime) neisse lou 27 de
setèmbre de 1879.
Es dins aquelo pountannado que Burn a n d
pinto, d'en proumié, La poumpo à fue, òli sus
telo de 200 x 310 cm e un autre òli sus telo de
201 x 271 cm, tablèu aro counouissu dins lou
mounde entié, dirai soun cap-d'obro Lou brau
dins leis Aup que reçube uno medaio d'or à
l'Espousicien Universalo de Paris en 1904. Lou
realiso dins la cour de l'oustau famihau de
Sepey. Pèr eiçò, croumpo au tuadou uno tèsto
de brau que pauvo sus d'uno taulo… fau dire
que Burnand pinto toujour d'après naturo… 
- J'ai fait en deux mois, je crois pouvoir l'affir-
mer, mon meilleur tableau, escriéu à soun ami
Pau Robert (1). L'aveni moustrara que s'enga-
navo pas.
Es tambèn dins aquesto tempouro que nous fau
situa l'episòdi qu'es, pèr nautre, lou maje, vouà-
li parla de l'ilustracien de Mirèio.
(1) Pau Robert (Reid-sus-Bienne, 1851-1923), pint-
re d'istòri, de gènre e de païsàgi. Escolo souisso.

IV - L'ilustracien de Mirèio

L'avèn daia vist, fa uno bouano vòuto qu'Óugè-
ni Burnand a dins l'idèio d'enlusi la Mirèio de
F. Mistral. L'a liegido mai que d'un còup, dins
sa reviraduro franceso, bèn entendu; s'en es
talamen embuga qu'es capable de n'en recita de
trouas entié…
Avans soun maridàgi, a fa plusiours vouiàgi
dins lou Miejour, n'avèn parla; dins un de sei
casernet, avèn trouva aquéstei rego escricho ei
Sàntei Marìo de la Mar:
- … J'ai dans le cœur une joie de lumière, d'espace,
d'infini, et ces steppes inutiles, et ce grand ciel sans
bornes et des eaux immobiles revêtent une significa-
tion et me remplissent de bonheur.
Au printèms de 1879, Julia e Óugèni passon
quàuquei semano à Sorgo. Óugèni laisso Julia,
qu'es embarrassado, en coumpagno de soun
fraire e s'en va soulet en Camargo; n'en radue à
Julia, que n'en bado de plesi, uno grando meis-

soun de croucadis…
De retour à Versaio, lou pintre mouastro sei
dessin à d'ami que l'encourajon à persevera.
L'an d'après, au mes de mai de 1880, tourna-
mai lou parèu, emé lou jouine Dri, s'istalo pèr
quàuquei tèms encò d'Ernest. Julia espèro soun
segound nistoun e Óugèni parte encaro tout
soulet treva la Prouvènço dins lei piado de
Mirèio. 
Tre qu'es dins lou camin de ferre, mando à sa
caro frumo aquéstei poulìdei rego:
- Ce petit groupe ravissant, que je vois si bien quand
je ferme les yeux, ma Julia avec sa poussette et mon
Dri, ce petit-tout est tellement le centre, le pivot de
ma vie…
Es-ti pas lei plus bèus astru que si poscon faire
à sa mouié?
En Arle, cerco de moudèle pèr lei persounàgi
de Mirèio:
- Enfin la journée a été bonne. J'ai pu faire ample
moisson de croquis et cela d'après des modèles vrai-
ment inspirants.
Óugèni varaiejo à l'entour de Maiano sènso
vesita Mistral qu'a encaro jamai rescountra.
Segue sa propro idèio, vouguènt bouta plus tard
Mistral davans uno obro esquissado, eto, mai
daia vougudo, claramen afiermado. Redouto
que la mendro influènci pouasque pesa sus sa
councepcien persounalo, car, va fau dire, Óugè-
ni Burnand es daia, e lou restara, un artisto vou-
lountàri, refratàri à touto coustrencho.
Païsàgi, oustau, glèio dei Santo, manado de
chivau, troupèu de biòu, palun, ourizoun ourla
de pin pignoun, mourre d'arlatenco… veici
Burnand riche d'uno bello rejouncho d'estùdi e
de croucadis que lou laisson entre-vèire la rea-
lisacien de soun pantai: enlusi Mirèio.
Tout aquéu bèu travai pre l i m i n à ri acab a ,
Burnand decido de si manda à l'aigo. A tout-
bèu-just 30 an (sian en 1880). Óugèni, pourta
pèr l'ardour de sa desiranço, si presènto quate-
cant encò de l'editour Charpentier (2), prou-
prietàri de l'edicien in-octavo de Mirèio, publi-
cado lou 2 de febrié de 1859, en Avignoun. A,
em' éu, uno letro de recoumandacien tras que
calourènto de Mèste Giacomelli (3), lou pintre
deis aucèu, Versaiés, soun ami qu'a fouaço
aprecia lei croucadis de Burnand.
(2) Oustau d'edicien parisenco, founda au Palais-

Reial en 1839 pèr Gervais Charpentier (1805-1871),
Jòrgi Charpentier n'en prenguè la seguido, puei, en
1896, Óugèni Fasquelle.
(3) Eitor Giacomelli (1822-1904), neissu à Paris.
Pintre e gravaire de sceno de gènre e, subre-tout,
d'aucèu e d'insèite.

Mèste Charpentier es pas en meme d'entrepren-
dre uno edicien enlusido, mai autouriso l'artis-
to à prepauva l'afaire à Hachette.
Tout va charmant pèr nouastre gravaire que,
d'efèt, a daia travaia pèr l'oustau Hachette, en
1877; enlusiguè alor, emé un gàubi espeta-
cl o u s , un raconte de viàgi dóu dóutour
Harmand (4): Le Laos e les populations sauva-

ges d'Indochine qu'óucupè mai de tres cènt pajo
dóu Tour du Monde, publicacien foundado pèr
M. Charton (5) e editado pèr Hachette.
- Je saute dans un fiacre, et me rends en hâte chez M.
Templier. Le cher homme, que j'aime à l'égal d'un
p a re n t , fait à mes dessins le meilleur accueil.
Mireille est une de mes œuvres favorites, me dit-il, et
je suis tout disposé à en entreprendre une belle édi-
tion illustrée. Retournez dans le Midi, étudiez la
Provençale, et rapportez-moi vos dessins. En tous
cas, assurez-vous de l'autorisation de Mistral.

(4) Francés Jùli Harmand (1845-1921), neissu à
Saumur, ome saberu e diploumate. Participè en 1873
à la counquisto dóu Tounkin, esplourè l'Indouchino
ourientalo, encaro descounouissudo, en 1875-1877;
fuguè ministre plenipountenciàri de Franço au
Japoun en 1908. Publiquè "Domination e colonisa-
tion".
(5) Audouard, Tomas Charton (1807-1890), neissu à
Sens. Foundadou dóu Magasin pittoresque (1833),
de l'Illustration (1843) dóu Tour du monde (1860) e
de La Bibliothèque des Merve i l l e s, m e m b re de
l'Assemblado naciounalo en 1871.

Mistral, neissu en 1830, a tout-bèu-just 20 an
de mai que Burnand. Lei douis ome si soun pas
encaro rescountra, l'avèn vist. Burnand cou-
nouisse lei gràndei rego de la vido dóu Mèstre
de Maiano. Pamens, tras sa leituro, l'artisto
devino que trouvara en Mistral un ome que sei
councepcien de vido e d'art s'aproucharan foua-
ço dei siéuno. L'un es proutestant, l'autre catou-
li, mai tóutei doui soun crestian d'uno amo
founso e sincèro. E meme lou pouèmo que lou
jouine vaudés si pantaio d'enlusi, Mirèio, es un
pouèmo crestian vo pulèu tout enraiouna de la
tradicien crestiano qu'embugo la terro prouven-
çalo despuei la nue dei tèms; sufise de liegi la
tresenco estrofo dóu pouèmo:

Tu, segnour, Diéu de ma patrìo,
Que nasquères dins la pastriho,
Enfioco mi paraulo e douno-me d'alen!... 

E, tambèn, la mouart de Mirèio, pajo pertou-
canto e subre-bello; es quasimen uno passien
laïco d'ounte mounto coumo un crucifis uno
pieta pleno d'amour:

Urous adounc quau pren li peno
E quau en bèn fasènt s'abeno;
E quau plouro en vesènt ploura lis autre; e quau
Trai lou mantèu de sis espalo
Sus la pauriho nuso e palo;
E quau 'mé l'umble se rebalo,
E pèr l'afrejouli fai lampa soun fougau!

E lou grand mot que l'ome óublido,
Veleici: La mort es la vido!
E li simple, e li bon, e li dous, benura!
Emé l'aflat d'un vènt sutile,
Amount s'envoularan tranquile,
E quitaran, blanc coume d'ile,
Un mounde ounte li sant soun de-longo aqueira!

Aquesto darriero estrofo, Mistral la marcara
sus la letro d'assabé que fara counouisse la
mouart de sa pauro maire.

De segui
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Quouro li marin fouceien fan tòti à
Marsiho dins l'an 600 avans J-C,
soun pivela pèr la bèuta de l'endré,
mai tambèn pèr la font que gisclavo
dóu Lacidoun, un palun à l'epoco, e
vuei lou cours Belsunce.
Lou maridage de Giptis fiho de
Nanus, rèi di Segoubrige e de Proutis
lou Fouceien sagelè la foundacioun
de Marsiho. À parti d'aqui, tènon d'à
ment l'aparamen de l'aigo e sa des-
tribucioun, aquelo aigo necito à la
vido.
A ristote recoumando que lis aigo
siguèsson reservado pèr lis obro
meinagiero.
À Pergamo, tre lou siècle IVen avans
J-C, de règlo fisson li founcioun dis
a s t i n o m e, magistrat carga dóu
despartamen de l'aigo. Survihon li
font, fan respeta soun aprouprimen e
lou bon founciounamen dis ouide que
menon l'aigo e sa vuidanço. Degun à
lou dre de faire abéura lou bestiàri,
de ié faire bugado vo lava que que
s i e g u e. Mai tóuti an lou dre de
denouncia aquèli que passon l'osco.
Lis astinome soun carga de rescenca
li citerno dins lis oustau e fan respeta
soun impermeableta e que deguno
sieguèsson aclapado, pèr lou cas de
tout mancamen pagaran un verbau.
Soun en cargo tambèn di coumun
public e de sis escoulamen.
Lou porto-aigo elenisto descubert
Plaço de la Bourso e li citerno publi-
co plaço de Lencho respondon bèn i
coumandamen de l'emperaire rou-
man Vitruve toucant la restanco e li
serve d'aigo. Puei li Rouman abou-
nisson lou sistèmo de destribucioun
apoundon de porto-aigo e fan de bar-
quiéu.
Tre la debuto de nosto èro, la poupu-
lacioun a creissu.
Li Rouman soun mena à ameioura
lou porto-aigo que vai sus lou tucou-
let dóu Panié: aquéu d'aqui destribuï
l'aigo pèr gravitacioun dins lis oustau
de Marsiho. Soulet un pous “Fons
Ju d a ï c u s” vo “Puteus Fo rm i g a ri u s”
apound emé quàuqui pous priva de
mai en mai noumbrous l'alimenta-
cioun de la vilo.
Lou porto-aigo a resista i caprice dóu
tèms un brave moumen. Adouba au
siècle XIIen, enfourti au XVIen e au
XVIIen pèr de priso d'aigo dins
Uvèuno e sus lou riéu dóu Jaret, sara
la mai grando vengudo d'aigo di

Marsihés avans de s'abóusouna d'à
cha pau.
En 1826 fasié aigo d'en pert o u t .
L'agrasèron pèr basti la porto de z-
Ais. Vuei es un sifoun que l'a rampla-
ça.
Toumbado dins li man di Barbare fin
dóu siècle Ven, Marsiho es vengudo
uno pichoto ciéuta fourtificado.
Dins la pountanado merouvengiano
la vido es plus la memo e la teinico
roumano es óublidado. Lis obro soun
bóudrejado, lis ouide mau entretengu
s ' e n g avachon, li citerno publ i c o
vènon de bourdihé. Li Marsihés utili-
son l'aigo di pous.
Fin dóu siècle Ven, Marsiho prenguè
t o u rna-mai d'alo. Pèr lou biais di
Crousado, au siecle XIIen, lou port se
vèi crèisse à bèl èime. M a r s i h o
s ' e s p a n d i s, sa tenesoun poulitico
permés de gràndis obro. L'aigo es
pas de manco à Marsiho à l'Age
Mejan mai l'escoulamen dis aigo
counchado vai pas charmant jus-
qu'au siècle XIIen. Lis amenistradou
soun secuta de vèire que lou Port vièi
es un bourdihé. Assajon de lucha
contre soun ennitage em' uno eisino
sounado lou "poutoun à cuié".
Li gandolo di carriero que van à la
mar soun tengudo rigourousamen à
l'ourdounanço. Tre lou siècle XIIIen,
uno juridicioun pèr lou gouvèr de l'ai-
go es messo en plaço. À parti de
1332, li delegat nouma pèr lou
Counsèu municipau venguèron per-
manènt e soun souna “suberstant dis
aigo”.
Un siècle après, aquéli d'aqui auran
en cargo la survihanço de la parti-
soun dis aigo, qu'èron fin qu'aro
assegurado pèr lou bourrèu de la
cièuta qu'avié gaire de coumpetènci
pèr acò.
Souto lou reinage de Louvis lou
Quingen, Marsiho se vièi passa au
double d'estajan. Dins la vièio ciéuta,
lou sistème idroulic a gaire evoulua, li
gandolo soun toujour aqui e lis esta-
jan mandon si bourdiho o si “passo-
res” pèr li fenèstro.
Dins la nouvelo villo en plaço di gan-
dolo soun d'ouide qu'escoulon lis
aigo counchado. Pamens l'igièno s'es
pas ameriourado emé la creissènço
de la poupulacioun, que passo de
65.000 estajan en 1660 à 88.000 en
1760. Lis besoun en aigo aumenton à
la rato-pourcioun e l'aigo es à mand

de manca. De mai en mai l'aigo de
Uvèuno se fai raro. Aquéu manco
venguè un malastre pèr l'agriculturo
mau-grat li proucessioun e li preguie-
ro.
Pièi, au siècle XVIen, soun li founta-
nié que soun carga de distribuï l'aigo.
Au siècle XVIIen, l'entre-tenènço dis
ouide e di font es dounado à l'encan.
Lou fountanié es tengu de pourgi l'ai-
go dins touto la ciéuta, mestié de trìo
que fai guilhèume de paire en fiéu.
À parti dóu siècle XVIIIen, li gage
soun arresta pèr lou poudé reiau, lou
noumbre de fountanié vai creissènt.
Au siècle XIXen, i 10000 estajan de
la Massilia roumano an sucedi vers
1830, 140.000 Marsihés, e d'aigo
n'en fau mai que mai.
En 1834, i'aguè uno secaresso que
roustiguè tout, la maje part di font e di
pous soun agouta. La maje part dis
estajan destimbourla se rounson sus
li ribo dóu Jarret de l'Uvèuno. Li ribo
soun gardado pèr l'armado.
Uno epidemìo de trousso-galant
a blasigo lou relarg: lou conse
Maximin Consolat prenguè sis amiro
pèr basti un canau que menara l'aigo
de Durènço fin-qu'à Marsiho. Es un
ingeniaire di Pont e Caussado, Franz
Mayor de Montricher qu'es carga de
tira de plan. Lou travai coumencè en
1838 après l'avau dóu ministère e
qu'un emprunt publi fuguè manda.
Emé fougo Montricher se meteguè
lèu au tai: uno obro gigantasso: 5.000
oubrié soun emplega sus mant un
chantié. À l'epoco li mejan e li teinico
soun rudimentàri. Lou terrassamen,
lou massounage, la taio di queiroun
se fan à la man. Lou chantié se pòu
c o u m p a ra à la coustrucioun dóu
camin de fèrri dins lou pounènt dis
Americo. Acò dounè de travai à mant
un oubrié apara pèr l'ome de cor
qu'es Montricher, mant un cop pren-
guè sa defènso.
Se parlavian un pau de l'obro majo
qu'es lou porto-aigo de Roco-Favour
qu'es uno obro de trìo escassamen
bastido de pèiro taiado pèr preserva
la bèuta de l'endré. Lou travai que
coumencè 1842, durè cinq annado.
Tres cènt coupaire de pèiro, pèiro
que soun tirado di peiriero vesino dóu
Mount-Ribas e dóu Coulet-de-bour-
ret, proche Ve l a u . Li queirau que
balèjon à l'entour de nòu touno, soun
carreja  pèr un camin de fèrri coustru
pèr l'escasènço, routo que mesuro
mai de 20 kiloumètre. Pièi li blot soun
mounta pèr un cabestan à aigo, soun
mes en plaço em' uno gruio que pòu
leva 15 touno. La conco dóu regoula-
men es cuberto de brico e de betum.
Lou 30 de jun 1847, l'aigo de
Durènço pòu passa sus lou porto-
aigo. Au mes d'avoust tóuti lis obro

soun acabado, sènso que lou pres-fa
aguèsse d'auvàri nimai d'aucidènt de
t ravai mau-grat li dificulta. L ' o b r o
d'uno soulideta de roucas à resista i
bourbardamen de 1944.
L'aigo arrivo à Marsiho en 1849: es
un evenimen que marcara soun
tèms. Pèr lou counmemoura la vilo
decido l'edificacioun d'un mounumen
majestous, digne d'aculi lis aigo de
D u r è n ç o. Lou Palais Longchamp,
obro de l'archiète Esperandieu, es
coustruch en 1861 em' un bacin pèr
purifica lis aigo mai lèu enlima. Lis
obro pèr mena à bèn aquelo entre-
presso s'acabaran en 1854. Mai en
1858, de Montricher quito Marsiho
pèr ana supervisa un chantié d'agou-
tamen dins un palun proche Naplo.
Aqui agantara li fèbre tifouïdo, malau-
tié que l'empourtè en quàuquis jour.
Manjavo dins si 49 an.
L'arrivado de l'aigo à cambia la vido
di Marsihés tant pèr eisseiga lou
campèstre que pèr la vido vidanto.
Mai d'un siècle, l'aigo dóu canau de
Marsiho fuguè pousado dins
Durènço au relarg dòu pont de
Pertuis. Quatre-vint-quatre kiloumèt-
re soun percoula pèr aquelo aigo fin
qu'à Marsiho. Mai la fau purifica: de
bacin de retoumbage soun basti:
aquèli de La Garenne e de Va l
Loubié mai soun lèu lèu ennita. En
1869 lou bacin dòu Realtor es basti
au valoun de la Merindolo. Pièi fuguè
aquéu de Sant-Cristòu em' uno teini-
co revoulutiounàri pèr leva la nito:
300.000 m3 de nito soun levado cado
annado fin qu'en 1961. La levado de
nito se fasié à la man, pièi èro man-
dado dins de canau que retoumba-
von, pièi dins Durènço. Meme de pri-
sounié alemand ié fuguèron emple-
ga.
Emé la vengudo di coumoudita fau
mai que mai d'aigo, fau trouba un
mejan au manco d'aigo encauso de
la restoublesoun pèr neteja lou
canau. Mai l'aigo es mai que mai
pourquejado (es lou mens que se
posque dire): de 1908 à 1909 an
sourti de l'aigo 17 cadabre uman e
1139 de bèsti.
D'uno capacita 350.000 m3, un bacin
es coustruch à Sant-Marto en 1900: li
bournèu soun doubla.
Mai l'aigo es de marrido qualita e
dins aquelo pountanado soun 15.000
mort que soun sega pèr la tifouïdo
mau-grat li filtre à charboun vo à
sablo dins lis oustau. L'utilisacioun
dóu filtre Pasteur règlo pas lou prou-
blème.
À parti de 1920, uno estacioun de fil-
trage es istalado à Sant-Marto. Lou
cremadou di “N o u velles Galeri e s”
sara la debuto dis ameiouracioun di
desserto dis aigo.

En 1941 sera l'espelido de la SEM e
la renouvacioun di resau.
En 1947 li cas de tifouïdo an quasi-
men despareigu. Uno segoundo
usino de filtracioun es bastido à Sant-
Barnabèu. Lou proumié labouratòri
veguè lou jour, l'aigo es de mai en
mai sano. Mau-grat lis auvàri qu'a
couneigu la SEM, gèu de 1956, guer-
ro, agrasamen d'aquedu, la poulu-
cioun de Durènço, lou canau a tou-
jour mena l'aigo à Marsiho e dins
soun relarg.
Vuei de mai mai d'abounat, 400
milioun de litre d'aigo soun distribuï
cade jour, valènt-à-dire l'equivalènt
de la countenènço dóu Port vièi, emé
52 bacin e 3 estacioun d'epuracioun.
À la pouncho dóu prougrès, l'aigo es
vengudo uno di mai beva blo de
Franço, vèire d'Éuropo. E aquelo qu'a
servi e qu'es rejitado à la mar après
apuramen se dis qu'es sano à quatre
vint nòu dóu cent.

Jan-Pèire de Gèmo.
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Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho
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